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AIM OF THIS WORK

This work is a (a) lexical (b) concordance (c) of variants. It is therefore a combination of a
concordance, a lexicon and a list of text-critical variant readings.

(a) Even though some information about the virtual meanings of the listed lemmata is
provided, this work does not aim to offer detailed lexicological treatments of lemmata.

(b) The work has been arranged like a concordance, presenting the Greek lemmata
accompanied by English translation equivalents and the Hebrew lemmata they are supposed
to convey. The occurrences in Symmachus’ translation are then cited according to the various
sources and flanked by their Saptuagint counterparts. We have also tried, as far and as often
as it was possible, to embed the said lemmata within their immediate accompanying context.

(c) This work deals with the lemmata which constitute lexical variants and not merely
morphological ones in comparison to the Septuagint; this means that the rest of the lexemes
that Symmachus as well as the Septuagint use for translating the same verse have not been
taken up here. For that purpose one must consult a regular lexicon or concordance of the
Septuagint, such as those by Hatch-Redpath and Lust-Eynikel-Hauspie.

METHODOLOGICAL REMARKS

1) Regarding translation equivalents

PIERCE's semiotic insight that a word is a virtual story and that stories are expansions of
inchoative words make it clear that translation must take into account ECO’s principle of
encyclopaedic competence. This is why in this lexicon we offer the translation equivalent(s)

* Nota bene: this is an initial tentative version that will be revised, updated and expanded in future.
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that we consider adequate accompanied by the broader array of virtual meanings that a
lemma may convey in different contexts."

2) Regarding the evidence for Symmachus’ text:

The different lemmata in this lexicon have been prepared essentially on the basis of Hatch-
Redpath’s Concordance to the Septuagint and the critical apparatus of the Stuttgart edition of
Ziegler's Ezechiel. We refer the readers to Ziegler’s critical apparatus for the details on the
mss where the readings have been attested. We have taken over the readings that are more
complete. The different readings attested in Ziegler’s critical apparatus constitute the sources
from which some sort of “a text” of Symmachus’ translation could be reconstructed.

3) Regarding layout:
The lemma: The lemma is enunciated in the nominative case if it is a noun or an adjective,

and in the infinitive if it is a verb. When applicable, four extra signs will appear next to the
lemma, namely:

Sym indicating that the said lemma is also found elsewhere in the
Symmachus’ corpus. (cpr. ; in Lust’s Lexicon of the Psalms)

3 indicating that the lemma in question is used in the same verse or
elsewhere in the Three, in both Aquila and Theodotion or in either of
them. (cpr. : in Lust’s Lexicon of the Psalms)

LXX indicating that that lemma was used elsewhere by the LXX translators.
(cpr. !in Lust’s Lexicon of the Psalms)

NT indicating that the lemma is also found in the Christian Canonical
Scriptures, the so-called “New Testament”.

These signs are meant for those who use this work out of lexical interest.

Local translation equivalent(s): Translation equivalents are suggested for the specific
sentences where the variant in Symmachus’ translation occurs.

The MT reading: The MT reading is given so as it appears in the BHS, i.e. in their actual
morphological state. Whenever a word is not in its absolute state or is preceded by the article,
a preposition or a conjunction, the absolute form will be enunciated between square brackets.
In the case of verbs, if the form in question is not in the 3 person masculine of the gatal
form, its dictionary root will be given between square brackets. This is done with a view to
helping the readers observe some of Symmachus’ translation choices, tendencies and
techniques, say, in rendering prepositions.

Text in immediate context: The lemmata are given within a fraction of their immediate
contexts, be it a couple of words, a short phrase, a clause or a whole sentence. Two {xxx}
indicate that the context has been filled in with the words of the LXX; this is done only when
there is no evidence showing that Symmachus’ reading differed from that of the LXX.
Whenever two <> are used, this means that the said words represent either Ziegler’s
complementary suggestions or ours. After the quotation, the code indicating the ms(s) where
the reading is found is given. This is to avoid giving the impression that there is one uniform

'Some concrete examples involved in the lexical and contextual problematic can be found in M. Pazzini, "Senso
lessicale e senso contestuale. Osservazioni di esegeti ebrei medievali a Es 1-20," Studii Biblici Franciscani 44
(1994) 331-350
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version of Symmachus’ translation. Whenever the text does not come from a Greek
manuscript, it will be italicized (e.g. in the case of Syh, and of some instances of Hi. which
are Latin).

Hexaplaric signs:

X asterix: indicates words that appear in the M T, but are not in the LXX.

+ obelos: indicates words that are not in the M T, but do appear in the LXX.

1 metobelos:  indicates the end of the section that started with an asterix or obelos.
ABBREVIATIONS

Typographical abbreviations

A cf. Ziegler LSJ Liddell-Scott-Jones
+ plus, followed by LEH LEH

A: active voice LXX Septuagint

acc accusative M: medial voice

adv adverb(ially) ms(s) manuscript(s)

aor aorist mil. military

Aq Aquila Mss Ez some mss of Ezekiel
BDAG Bauer-Danker MT Masoretic Text

cf. confer oLy’ cf. Ziegler

cod. codex, codices P: passive voice

conj conjunction pass. passive

dat dative PGL Lampe

metaph. metaphorical(ly) pl. plural

e.g. exempli gratia, for example Q gerg (alternative form)
esp. especially sb somebody

etc. et coetera semit. semitism

gen. genitive sth something

gram. grammar, grammatical Sym Symmachus

ie. id est, namely Th Theodotion

instr. instrumental Tht. Theodoretus of Cyrus
lit. literal(ly)

K Ketib (as it is written)

® Johan Lust & S. Sergio Scatolini Apostolo
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Septuagint books
1. Books of the Law Jb Job
Wis Wisdom of Solomon
Gn Genesis Sir Wisdom of Ben Sirach
Ex Exodus PSal Psalm of Solomon
Lv Leviticus
Nm Numbers 4. Prophetic books
Dt Deuteronomy Hos Hosea
Am Amos
2. Historical books Mi Micah
Jos Joshua Il Joel
Jgs Judges Ob Obadiah
Ru Ruth Jon Jonah
1 Kgds 1 Kingdoms (1 Samuel) Na Nahum
2 Kgds 2 Kingdoms (2 Samuel) Hab Habakkuk
3 Kgds 3 Kingdoms (1 Kings) Zph Zephaniah
4 Kgds 4 Kingdoms (2 Kings) Hag Haggai
1 Chr 1 Chronicles Zech Zechariah
2 Chr 2 Chronicles Mal Malachi
1 Ezr 1 Ezra Is Isaiah
2 Ezr 2 Ezra Jer Jeremiah
Est Esther Bar Baruch
Jdt Judith Lam Lamentations or Threni
Tob Tobit Ez Ezekiel
1 Mc 1 Maccabees Sus Susannah
2 Mc 2 Maccabees Dn Daniel
3 Mc 3 Maccabees Dn"** Daniel Old Greek
4 Mc 4 Maccabees Dn™ Daniel Theodotion
Bel Bel
3. Poetic books
Ps Psalms
Od Odes
Prv Proverbs
Ecc Ecclesiastes (Preacher)
Ct Canticle (Song of Songs)
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Manuscripts

To see the list of manuscripts, please, cf. Ziegler.
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&yaeés Sym 3 LXX NT

good 270 18,18
oLy’ Kol To un ayabov {emoinoev} 86
o’ EVAVTIC ETTOIT|OEV

ayaBos can mean: good, fair, serviceable, useful; fine (also of metals); kind,
benevolent; well-born, gentle;, brave, valiant;, capable; good (in moral sense); TO
ayoaBov that which is good, blessing, benefit, good things; cf. LS, LEH, BDAG and
PGL.

oy o AATOrpor Sy

joy vk 24,25
o’ To ayoAAlapa {Tns Kouxnoews autwv} 86
o’ TNV ETOPCIV TNS KOUXNOEWS OUTWY

ayoAAlopo can mean: joy; exultation, rejoicing; religious joy; joyful worship; cf.
LSJ, LEH and PGL.

&yd Trr' Sym 3 LXX NT

good D3 [717] 16,8
o’ {kai1pos oou} kaipos ayatmns Q-Syh (om. kaipos) Hi. (Om. kaipos)
o’ KO(1POS OOU KOIPOS KA TOXAUOVTOV

aryoTn can mean: love; love-feast (pl.); alms, charity; cf. LS, LEH, BDAG and PGL.

&yiaoua Sym 3 LXX NT

sanctuary DOUTPn (WP 21,2(7)
oty {kotemPAeov em} aylaopuaTta 86
o’ Kot emIBAegov T T ay1O AUTCOV

WP 48,10
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1va n To aylaoua Kypiou ev [eow avtou Syh
o KOl TO OPOS TWV Y1V ECTAL EV HECL OUTOU

ayloopo can mean: sanctuary, holy place; holy object; holiness; sacrifice;
consecration; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&Yl acuo’s Sym 3 LXX NT

sanctity; sanctuary? ? W'IPDDT [W'IPD] 9,6
c’ {kal oo} Tou <aylo>ou<ou pou> 86
o’ KOl GTTO TGV OY1WV [oU

TUUTPR [Pl 28,18
o} {eBePnAwoa} Tov aylaopov cou 86
efePnAwoa Ta 1gpa cou

&ylaopés can mean: sanctity, holiness; sanctification, consecration; ascription or
acclamation of holiness; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&YiOS Sym 3 LXX NT

holy (place), sanctuary [mimiy W'fP [W'fp] 20,40
ol y’ {ev mool TOIS} ayl101s Upwv 86
o’ EV TTOOL TOIS OYIOXOUOCIV UHWV

aylos can mean: separated; in pos. sense: devoted to the deity, holy, saint; sacred;
pure; worthy of God; sacrificial offering; in neg. sense: accursed, execrable; TO
aylov: holy place, sanctuary, cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

AYVOE MM

to mistake, to fail to understand TENY [PHD] 45,20
o’ {amopolpav} + ayvoouvtos kar mAaveuevoy Syh

or also

{atmopolpav} + X oryvoouvTos kal atro vitiou Q™
o’ O TTOHOL POV

&yvoéoa can mean: [A:] fo mistake; not to recognise, not to discern; to fail to
understand, to be ignorant of, not to remember; to do wrong in ignorance; [M:] to fail
to recognise; [P:] not to be known, not to be recognised; cf. LSJ, LEH and BDAG.

&Ypés- Sym 3 LXX NT

field mIn () 17,24

B

m {kat yvedooavTal mavTta Ta Eula Tou} aypou 86
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Kol yvewoovTal mavTa To Euha Tou medtou

7w (7] 31,4
oy’ f{ets mavTta T Eula Tou} [apou] aypou 86
) €ls TowTo To EVAa Tou mediou

aypos can mean: field; land;, country; o &ypol farms, hamlets; land, territory,
nation (Semit.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&Ys |y Sym3LXXNT

to bring D822 [R12] 30,11
c’ akaTopaxnTol e6vaov axbnoovtol 86
o’ Aotpot atro eBveov ameoTaApgvol

ayelv can mean: [A:] to bring (towards), to lead; to move, to affect; to bring up, to
educate; to take forcibly; to take into custody, to arrest; to catch; to fetch; to gather;
to hold, to keep; to celebrate, to keep; to treat;, [M:] to take with oneself or for oneself,
[P:] to be led; to allow oneself to be led; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&58}\4)65' Sym 3 LXX NT

kinsman TR [MR] 11,15
oy {uie avBpwatou o1 adehdot} + X% adeAdor cou Q™ 86 (sine X)
o} ute ovBpwmou ot adeAdol cou

R 18,18

oLy’ (ko apmoon apTayuo} + % adeddpou Q™ 86
o KOl pTTOOT) POy O

&SEM)és can mean: brother; kinsman; other, fellow man; son-in-law (as a term of

address in family relations); neighbour, friend; countryman; cf. LSJ, LEH, BDAG and
PGL.

aOTUOVEED SN

to be sorely dismayed DL @) 3,15
o’ adnuovwy {ev pecw auTwv} 86 Syh
o’ VOO TPEPOUEVOS EV HECLY OUTWIV
adnuovéw can mean: fo be shy; to feel uneasy; to become restless; to be sorely
dismayed, to be in anguish; cf. LSJ and BDAG.
adnuovia
distress Y 7,27
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adpavicbnoetat (leg. audracbnostol) adnuovia 86
or also
adnuovia 86
gvdUOETAl ADAVICHOV
1AW (] 12,19
ueTa adnuovias {movtal} 86 (om. ueTa) Syh
UETO 0 pOVIOHOU TTOVTO

Y 23,33
{To motnplov} adnuovias * kot abupias 86
TO TOTNPIOV 0 dAVIGUOU
adnuovia can mean: restlessness; trouble, distress; cf. LSJ.
(’XSIK(CX Sym 3 LXX NT
wrongful act, injustice D12000 [7200] 8,17

{Tou Totev Tas} adikias} 86
TOU TTOIELV TOS OVOUIOS
ol [On] 12,19

St adIKIOV TOVTEOV TGV KATOIKOUVTWVY {ev auTn} 86
EV OOEPEI YOp TTAVTES Ol KOTOIKOUVTES EV OUTT)
Rk 21,27(32)

™) iniquitatem iniquitatem faciam illud Hi.*

Iniquitatem (01 y* % adikiav Q
adikiav adikiav Bnoopat autnv

adikia can mean: wrongdoing, wrongful act, wrongdoing; offence; injustice,
unrighteousness; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&BCOVCX( Sym 3 LXX

Adonay (= Lord, God) TITIR 7,9(5)

{81011 Tode Aeyel} adwval {kuplos} 86
d1oT1 Tade Aeyel kuplos
YITR 18,23
{Aeye1} adwvai {kuplos} 86
Aeyel kKuplos

adwval is a transliteration of T 37X, which is a Hebrew word used to speak of the
biblical God and can be rendered as Lord, God; cf. LEH and PGL.

&OpoiCco Sym 3 LXX NT

2 adikiav adikiav adikiav (Xadikiav Q™) Bncouat autnv Cod. Jes. Syh Hi. Cf. Fields, Originis hexaplorum,
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to gather "HBDPT [TDP] 20,34
o’ aBpolow {upos ek Twv xwpwv} 86
o’ £100eEOHON UHOS EK TWV XWIPWV

"N03)3Y [O13] 22,21
o’ kot aBporow vpos {kan ekpnonow edpl upas} 86
o’ Ko ekpnonow el vpas

abpolle can mean: [A:] to gather, to collect; [M:] to assemble together (in a place);
[P:] to be gathered together; cf. LSJ, LEH, L. and BDAG.

&euuia LXX NT

despondency aop 7,25
o obupias (86) emedbovons Syh
o’ eE1haopos nEet

WY [nY] 23,33
o] {To moTnplov} adnuovias X kail abuptas 86

o’ TO TOTNPIOV adavICHOU

abuplo can mean: despondency, discouragement, lack of spirit; cf. LSJ, LEH and
BDAG.

a"I HO Sym 3 LXX NT

blood, bloodshed
Y {oTt emAnodn n yn} aipatwv 86 Or.XIV 209 Lo.

o’ oTl emAnodn n yn Aacov moAAwv
TRT2 @ 19,10

o’ €V T OIMOTL oou 86
o} ws avbos ev poa
AT [ET] 32,6
c’ Tw 1XwpP!l oou {aTTo} Tou alpaTos cou 86 Syh
o’ TGV TPOXWPNUATWY Cou oo Tou TAnBous cou

2M Oy /1t 0T @] 35,6

o] {ko onpa oe SroeTan} + {nisi} sanguinem tuum odisti et sanguis persequetur te
Hi. (el un atpa cou epionoas Kot otpa SteofeTan oe)’
o’ Kol otpac og SteofeTan

afpor can mean: blood; anything like blood, wine; blood relation, kin; blood, life;
bloodshed, murder, slaughter; cf. LSJ, LEH, L and BDAG

3 Cf. Fields, Origenis hexaplorum, 866.
® Johan Lust & S. Sergio Scatolini Apostolo
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oty LYo BN

riddle

B

o
o

’

o' 17,2

aviEat (avige) oviypo 86
dinynoat dinynua

alVIyuo can mean: obscure saying, riddle; figure, type; symbol, sign; cf. LSJ, LEH, L

and BDAG.

olVIGOOHA Or OIVITTOUO

to speak in riddles T 17,2

B

(0)

B

o}

awiEat (atvi€e) aviypo 86
dinynoat dinynua

a1lVicoopa or CIVITTOMA! means: fo speak obscurely or in riddles; cf. LST and PGL.

a’i pPw Sym 3 LXX

to take up IRYTY R 32,25

.A’

B

o}

{ev pEOW TpoupaTIWV]} X EKEL ...KOI OPOUCIV (EPOUCIV cod.) EVTPOTITV GUTWV...
86
EV HECW TPOUHOTIGV

O(’ipoo can mean: [A:] fo lift; to take up (and carry); to remove, to take away; to wear;
to excite; to kill; to extol, to magnify; to bear, to endure; to hold, to contain; [M:] to
take to oneself, to receive; to raise; to extol, to magnify; [P:] to be lifted up; to be
carried; to be removed, to be taken away; to be eliminated, to be destroyed; cf. LSJ,
LEH and PGL.

G’l O-X‘jvn Sym 3 LXX NT

shame

TSI (531 16,63
{amo mpoowou} atoxnvns {cou} 86
OTTO TPOOWTIOU TNS OTIHINS COU

DMmba [(ba] 32,24
{eAaBooav Tnv} aioxnvny {outwv} 86
eAafooav Tnv Bacavov auTwv

oloxuvn can mean: shame, dishonour; sense of honour; modesty; pudenda, sexual
parts; shameful deed; cf. LS], LEH and BDAG.

G’l O'X\jVCO Sym 3 LXX NT
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to put to shame D WI2 [W12] 32,30
o’ {ouv T PpoPwd aUTWV KOl TN 1IOXUl GUTWV} + ¥ KIOXUVOUEVOL Q™ 86
o’ OuV T PpoPwd AUTWV KAl TN 10XVl OGUTWV

0(’10)(\3\103 can mean: [A:] fo dishonour, to put to shame; to disfigure; [M/P:] to be
ashamed, to feel shame; to have respect for sb, to stand in awe of sb or sth; cf. LSJ,
LEH and BDAG.

a1PVISIOg SymIXXNT

unforeseen 0 pInd [Y27] 26,16
o} {poPnBnoovTan} mept Twov aidpvidicov 86
doPndnoovTan TNV ameAwAeiov ouTwy

D pInh I 32,10
o kal ekAaynoovTal mepl Tewv alPvidicoV EKAOTOs TEP! TNs Yuxns auTou Syh
TPOGSEXOUEVOL TNV TTWOIV CUTWV

a1pvidios can mean: unforeseen; sudden; cf. LSJ, LEH and BDAG.

G’IC«SVIOS‘ Sym 3 LXX NT

eternal mjpRBY 25,15
o’ els StadBopav kaT exBpav atwviov 86 (om. eis dtadpbopav) Syh
o’ Tou eEadelal ews olcovos

alGAVI0S can mean: efernal, without beginning or end, everlasting; cf. LSJ, LEH, L
and BDAG.

KO TOUOXT)TOS ™LX

unconquerable TN Y [T RY] 28,7
o’ {eyw emayw em 08 aANOTPIOUS } OKATOUAXTTOUS 86
o} EYW EMayw €T 0t aANOTpIoUs Aolpous

TN [P 30,11

o okaToapaxnTol eBveov axbnoovtot 86
o’ Aotpot atro eBveov ameoTaApgvol
W P 32,12
o’ okaTopoxnTol {ato eBveov mavtes} 86
o’ Aotpot ato eBvwv TavTes

QKOTOUOXTTOS means: unconguerable; cf. LSJ and LEH.

aknStor SmLxx
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weariness ] lalalimbi [T Y] 4,16
o’ peto akndias {movtal} 86 Syh
o’ eV adaviouw movTal

akndlo can mean: apathy, indifference; weariness, exhaustion; loss of hope, despair;
anxiety; boredom, torpor; cf. LEH, L and BDAG.

&Kudgm Sym 3 LXX NT

to be ripe, to come to maturity 10 7Ty @S 7T LYy 233
o’ {koi ekel} nkuaoov 86 Syh
o’ ekel Otemapbeveubnoov

TUTT LR @Y7L TY] 23,21
o’ OTOTE MKMOOOV O alyuTTou ot TiTol cou 86 Syh
o’ O ETTOLELS €V ALYUTITC €V TG KATAAUHATI OOU OU Ol HXOTOL VEOTNTOS GOV

akpale can mean: to be in full bloom, to flourish; to be ripe, to come to maturity; cf.
LSJ, LEH and BDAG.

OKOAOUBE Sm3LXXNT

to follow DAY ["NR] 12,14
o {kan poudaiav} yupvwow Q akolouBouoav cutols 86
o KOl PORDAIOV EKKEVLIOW OO GUTOV
oM 0 20m (M oM 13,3
o {Tols mpodnTEVOUCIV ATTO KAPSIS AUTWV} + TOls okKoAoubnoao! Tw TVEUUATI
gaUTWY 86
o TOlS PO TEUOUCIY ATTO KAXPSIOS OUTWV

akohoubéco can mean: to go after; to follow, to accompany; to follow as disciple; to
obey; cf. LSJ, LEH and BDAG.

&KO\.l!CO Sym 3 LXX NT

to pay heed to DNy [(DnY] 20,39
o HETO To un BouAeaBal upos okougtv pou 86 Syh Hi.™
o’ METO TOUTO El JT] UMEIS EIOOKKOUETE OV

akoUw can mean: fo hear sth, to hear of sth, to hear that; to listen, to give ear to, to
pay heed to; to grant a hearing (legal); to understand; to learn, to be informed, to be
taught, to be a disciple; to obey, to comply with; cf. LSJ, LEH, L and BDAG.

&KOUO'T(SS' Sym 3 LXX NT
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audible 10T (Y] 27,30
o’ {ka} okouoTnv (akouaTIv cod.) TToimoouctv {eml o TN pwvn auTwv} 86
o’ Kot aAoAaEouatv et og TN Peovn ouTwv

OKOUOTOs can mean: heard; audible; the combination TOIEcd T! GKOUOTOV has a
causative meaning: fo cause to be heard, to proclaim cf. LSJ, LEH and BDAG.

&KpiTOOS' Sym LXX

unjustly vaUn Y2 maen 8D 22,29
o’ eoukopavTnoav okp1Tws 86 Syh
o’ OUK VOO TPEPOUEVOL HETO KPIUOTOS

aKpITwS can mean: without trial; unjustly; illegitimately; indiscriminately,
indistinguishably, rashly; cf. LSJ, LEH and PGL.

&Kpos Sym 3 LXX

end D193 R3] 7,2
o’ {To TEPOS NKEL ETM TaS Teooapas } akpa {Tns yns} 86

o’ TO TEPAS TKEL ETTI TOS TECOOPAS TTEPUYOS TNS YNS

hem T2322 [R33] 5.3
o’ EV OKP@ TOU IPaTiou oou Q

o’ TN avaBoAnoou

top URTD [URT] 17,22
(o} €K KOPUPNs + <Kol 80w OTTO> Tou akpou Twv BaAAwv 86

o’ ek Kopudns

aKPOS can mean: utmost; edge; TO OKPOV top; end; extremity; hem, skirt (of a
garment); cf. LSJ and LEH.

&)\G)\OS‘ Sym 3 LXX NT

dumb DRI [@YN] 3,26
o’ kol cAahos (aAhos cod.) eon Q 86(om. Kort)
o’ Kol ocTrokeapeodnon

aAahos can mean: speechless; ineffable; dumb, mute; cf. LSJ, LEH, L and BDAG.

&}\as Sym 3 LXX NT

salt 011 24,5
o’ AoBe ohas (leg. aAAo) kot 86
o’ EIATUUEVCOVY

® Johan Lust & S. Sergio Scatolini Apostolo



15

ohas means: salt; cf. LSJ, LEH, L and BDAG: see also dAN, but.

&)\n eﬁs Sym LXX NT

honest DR 18,8

B

o} {kpiua} aAnbes moinoer 86
o’ Kplpa Stakolov Tolnoet

aAnbns can mean: true; truthful, honest; genuine; cf. LSJ, LEH, L and BDAG.

&}\n 60’55. Sym 3 LXX NT

truthfully IR 18,9
o’ {Tou moinoat} aAnbws 86
o’ TOU TTOINOOI QUTX

aAnbcds can mean: truly, verily; truthfully; really, indeed, actually; cf. LSJ, LEH, L
and BDAG.

&}\}\d Sym 3 LXX NT

but OX "2 ["D] 33,11
o’ oAA Vo aTTooTPEYOS O TOPAVONOS aTTo TN odou auTou {non 86
o’ s TO amooTpeal Tov acefln amo Tns odou auTou kot {nv auTtov
but, yet X971 1] 16,61
o’ oAA ouk atro {diabnkns cou} 86
o’ Kol ouk ek Stafnkns ocou

1 24,23
o’ oA {evtaknoeobs sv Tais adikiails upwv} 86
o’ Kol vToknoeaBe v Tals odIKIaS VPGV

o' ] 27,11
o’ oA kot pndot {ev Tols mupyols cou} Q Syh
o Pulakes gV TOIS TTUPYOLS GOU
except? 70 1] 7,13
o’ {un} avokoun (86) + ¥ oA (+ kar Syh) eT1 oude ev Cwootv i (eon auTtwv 86 Syh
o’ un emoTPEYN

still MY ] 34,18
o’ all ka1 To Adormov Syh
o’ Kol Tt KAToAOL T

oA\ can mean: but, yet; still; surely, certainly; except; instead of, cf. LSJ, LEH and
BDAG.
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aAAopopdecd

to change (of shape) maby 31,15

B

o} {mavta T Eula}... nAAopopdeaoev 86 Syh (pl.)
o’ movTo Ta Eua... eEeAubnoav

aAlopopdewd can mean: fo disguise oneself. to change (of form or shape); cf. LS.

&ua 3 LXXNT

at once oYY 11 12,28
o’ (ka1 Syh) opa eotat 86 Syh
o’ KOl TTOIN0oC

Qo can mean: at once; at the same time; together, both; cf. LSJ, LEH and BDAG.

&PV 1

to grow dim o021 [T03] 21,7(12)
o {kot} opPAuvbnoeTon 86
o’ kot ekuel

apPAUVe can mean: [M:] fo be or grow dim; to become blind, cf. LSJ and LEH.

&HEiBOO Sym3 NT

to exchange 2nuh 2791 27,9
o’ (o1 86) apetBouevol (+ev Q) T emuiEia cou Q (anon.)-Syh 86
o e Suopos Suouwy

&uefﬁw can mean: [A:] fto change; [M:] to exchange, to give or take in exchange, to
swap; to pay; to reward,, to requite, to repay; to sell; to redeem; to punish; to leave, to
move (house); to pass by, to go beyond sth; to reply, to answer; cf. LSJ, L and
BDAG.

AUEIPIS XX

exchange '[WDW& [MDWR] 27,15
o) kot eBevous avtedwoka{v} apenpels ocou 86
o’ Kol Tols glooryopevols avTtedidous Tous pioBous cou

&ueupls can mean: exchange; sale; change; answer; gratitude; cf. LSJ.
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&uq)osov Sym 3 LXX NT

street RN [Nl 26,11
o oupoda {oou} 86
o’ TOOOS TOS TAATEIOS OOV

apdodov can mean: street; block of houses surrounded by streets; city quarter, ward;
cf. LEH and BDAG.

&V Sym 3 LXX NT

(when)ever...should... g\ A 2] 5,2
o’ s av TAnpwlwaotv ai nuepat 86 Syh
o’ KOTO TNV TTANPWOIV TV TUEPLOV

av is a modal particle used with verbs to highlight the limitations imposed on the
action by circumstances or to highlight its conditionality: ...should...; ...would...;
..may...; ..whatsoever...; cf. LSJ, LEH and BDAG.

b 4
avaBa ‘Vw Sym 3 LXX NT

to go up on by 51 13,5
o’ OUK avePnTe €15 Tos StakoTas 86
o OUK EGTNOOV €V OTEPEWHUOTI

by by 40,6
o’ kot ovePn Sta (8t 87) avaBobucov 87-91

o’ gv emTa avoBobpors
on Y (75D 40,40
o’ Kol TPpos Tw wuia (wpota 91) Tn e€wbev T avaPBaivouon (Tns avaPBatvouons
91) e1s v Bupov Tns mMUAns 87-91
o’ KOl KOTO VGOTOU TOU POOKOS TV OAOKOUTWOUX TGOV

&VO(BO(ivco can mean: to go up; to mount; to rise out of, to flow from (of rivers,
fountains etc.); fo shoot up; to dawn (of morning); to cover; to arise (of feelings); to
advance; to go away, to be removed, to enter (into); to transcend, to surpass; cf. LSJ,
LEH, L and BDAG.

&VdeE Mo Sym 3 LXX NT

anything devoted, something dedicated oan 44,29
o’ {ko1 mav} avobepa Hi.
o} Kol Tov apoplopa

avaBepo can mean: anything devoted or dedicated (to the divinity); thing or person
accursed, thing dedicated to destruction; cf. LSJ, LEH, L and BDAG.
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&Va lpéw Sym 3 LXX NT

to kill, to slay A0 [A00] 21,11(16)
o’ OUK OVOIPOUVTOS 1S Tas dloKoTos 86
o EIS XEIPO O TTOKEVTOUVTOS

1t 55 (55m) 720 55 (95 32,25
o’ {ev pEOW TPOUHOTIWV]} + X EKEl... TOVTES OUTOl OTEPITUNTOl OVNPTMEVOL
(ovnpnuevos cod.) poaxatpos oTi edobn mtnéis (mTnéns cod.) auTwv ev yn
CovTwv Kot apoucty (epoudtv cod.) EVTPOTIMV OUTWV OUvV KaTafaivoust Aakkov
EV HECCO OVMPTUEVEIV 86
o EV HECW TPOUHOTICOV

avalped can mean: [A:] to take up, to lift; to take away; to do away with, to remove,
to destroy (laws and customs), to abolish; to kill, to slay; to appoint; to ordain; [M:] to
take up for oneself;, to win, to gain, to receive; to take up (dead bodies for burial), to
take a child, to adopt; to take away, to carry off; to take up money at interest; to
undertake; cf. LSJ, LEH, L and BDAG.

&Va Kdun-rw Sym 3 LXX NT

to return 120 (28] 8,17
o’ {StoTt emAenav TV ynv} odikias? kot avekopav 86
o’ S10T1 eTAENAV TNV YNV QVOUIAS

&vaKduﬂToa can mean: to bend sth upwards, to bend sth back; to return, to turn back;
cf. LS, LEH, L and BDAG.

&VG}\Gquvw Sym3 LXX NT

to take up IAR [ﬂ'?EJ] 11,24
o’ {ko1} aveAndBn o epou n opacis nv {e1dov} 86
o’ Kol aveBny oo TNs opaoews ns €10ov

R RWI] 32,2
o} % ovahaBe {Bpnvov} 86
Ao Be Bpnvov

&va)\auﬁdvoa can mean: [A:] fo take up; to receive, to accept; to raise; to take into
one’s hands; to take into one’s service, to adopt; to take upon oneself, to put on (a
piece of clothinig); to take back, to retrieve; to restore, to correct; to pull short up (of
a horse); [M:] to undertake; cf. LS, LEH, L and BDAG.

ory’.
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&VG)\(GKCO Sym3 LXX NT

to consume 153+ [ I73] 5,12
o {ko1l To TeTapTOV OOV eV Al } avalwlnostal 86
o’ KOl TO TETAPTOV GOV €V Alped ouvteAeaBnoeTal
DN 50 (193] 2231

o’ {Tou} avalwoal <auTous> + X auTtous® 86
o’ Tou ouvTeAeoal

onm [@an] 24,10
o avaAwBnosTon {To kpeo} 86
o’ 0TS TOKIN TO KPEX

onn [@an] 24,11
o avaAwbn {o 1os autns} 86
o’ EKALTIT) O 10S QUTNS

avaioke can mean: [A:] o take up, to absorb; to use up, to consume; to use to the
full (metaph., in the sense of fo enjoy); to spend, to squander (usually in a bad sense);
to kill, to destroy (of pers.); [P:] to be used, to be consumed; to be cut off; to be wasted
(metaph.); cf. LS, LEH, L and BDAG.

QVAADIG SymExx

consumption s 11,13
o’ oavaAwalv {ou molels To} Aetpavov {Tou 1oponA;} 86
o’ €1 CUVTEAEIOV OU TTOIELS TOUS KOTOAOLTTOUS TOU 1OPOMA;

avaAwols can mean: wasting, consumption, destruction; expenditure; cf. LS, LEH
and PGL.

avappngls

break uPaTs (PP2] 30,16

o) {kot ev Sroomolel eoTat} avappnEls 86
o’ Kot v AlooTmoAel E0Tal eKpIyH

avappntls can mean: break, rupture; opening; cf. LS].

C,XVGIO'TT]HCX Sym3LXX

height 177A37 [33] 118
o’ OVOOTNHOT OUTwV 86
o’ Ol VW TOLl OUTWV

5

ory’.
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AP [M2P] 40,5
Kol GvooTne {100V Tw koAauw} 87-91
KOl TO UJOS OUTOU LOOV TG KOAGU

&deTnua can mean: height; raising up; erection; protruberance; building;
encampment; eruption; prominence, majesty; restoration; cf. LSJ, LEH and PGL.

&VGGTpé(bOJ Sym 3 LXX NT

10 return 27N [218] 21,5(10)
o’ OUK OVOIOTPEEL OUKETL 86
o’ OUK O TTOOTPEWE! OUKETI

avaoTPEPE can mean: [A:] fo turn upside down, to upset, to invert; to turn back, to
return; to send away; to associate (with sb), [P:] to stay, to live, to dwell; to be
engaged in, to be conversant in; to behave; to wander in; cf. LSJ, LEH, BDAG and
PGL.

&VG TO}\ﬁ Sym 3 LXX NT

east TP [@TP] 8,16
c’ {Kol Tt TPOCLTTA aUTwWV} TPos avaToAnv 86 Syh
o’ KOl TO TPOOW T GUTWV KTTEVOVTI
0P 254
o’ {eyw mopoadidwul uuas Tols vlols } avaToAwv 86 449 Syh
o’ eyw mopoadidwpl ulas Tots uvtols Kedep
STP [RTP] 39,11
o’ n papay€ Tewv diaPacewy & avatodns 1ns balacons Syh
o} To moAuavdpetov Twv emeABovtwv mpos TN Badocon
D T0 @] 41,14
o’ Kat Tns d1akom)s mpos avatoAny Syh
o’ KOl TOt A TTOAOI TN KO TEVOVTI

avoTOAT can mean: east; morning; rising (esp.of sun and moon, poet.); the ascendant;
growing, branch, sprout; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

QVOTOAIKOS SN

eastern T IARTPa [N 2TP] 10,19
c’ {Tns mUAns oikou kuplou s } avaToAikns 86 Syh
o’ TNs TUATS OIKOU KUPIOU TNS OTTEVOVTI

0PI [@7TP] 40,10
o’ ot 8e mopooTades Tns Bupas kata TNV odov TNV avaToAikny 87-91 Syh
o’ kot To Bge Tns mUAns Bee KaTevav Tl
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avaToAIkos means: eastern, oriental; (related to) rising; waxing (said of the moon);
cf. LSJ, BDAG and PGL.

&VapE’iOS Sym LXX NT

vigorous, strong 0'7122 M122] 32,12
o {ev paxanpais } avdpeicwv 86
o’ EV HOXOIPOIS YIYOVTWY

&VSpETos can mean: belonging to a man, manly, masculine; courageous, bold
(stubborn, in negative sense); strong, vigorous; virtuous, brave, diligent (also of
women); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&Vs uog Sym 3 LXX NT

wind Mo 7] 5.2
c’ {S1o0oKkopTiEls } €l avepov 86
o’ S1OKOPTTIELS TG TVEUUOTL

avepos can mean: wind; cardinal point, quarter; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&VGPCS]TIVOS Sym 3 LXX NT

human D00 [@AT] 24,17
o’ avBpcomivov mevBos ou moinoels 86 Syh
o’ ooduos, mevbos ecTIv

avBpwdmivos can mean: from or belonging to man or to humans, human, suited to a
(hu)man;, venial (of errors and sins); TO avBpcdmivov humanity; cf. LSJ, LEH, BDAG
and PGL.

b ’

aviaols

grief? 712777737 23,33

B

o} uebns (v. 33) ki aviaoews 86 Syh
o’ uebn (v. 33) kot ekAuoews
aviaols can mean: grief. distress; neologism?

&Vou i a Sym 3 LXX NT
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lawlessness, wickedness XM 7,11
o’ mAeoveE o EGTNKEV €l TPOOKALGIV (TTPOokANGIv 86) avoplas 86 Syh
o’ KOl OUVTPIYEL OTNPIYHO OVOLOU

] 10 355
o’ ev kalpad avoptas Thdt.
EV Kalpod adiklas

avopla can mean: lawlessness; wickedness, iniquity; transgression, evil conduct; cf.
LSJ, LEH, BDAG and PGL.

b 4
QVTIAOYlQr SymixxNT

controversy 02770 "D 48,28
o’ {ko1 eoTan To optax auTou aro Oaipav} avTidoytas apenpets cou Eus. Onom.
o KOl E0Tal To optar quTou oo Oapav kot vdatos Mapipcwb

&VTl)\oyiO( can mean: controversy, contradiction; argument, discussion; opposition,
hostility; resistance, rebellion; lawsuit, legal dispute; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&Tra}\o's Sym 3 LXX NT

tender '[7 17,22
oty {exkopudns} amalov {amokvicw} 86
o’ K KOPUPTNS KaPSIOS OUTGOV CTTOKVIG

amaAos can mean: soff (to the touch), tender; gentle, delicate [metaph., of pers.]; cf.
LSJ, LEH and BDAG.

&ﬂsleéw Sym 3 LXX NT

to disobey 190 [77A] 20,8
(o} nmelbnoav 8¢ pot 86 Hi.™
o’ QTECTNOOV OT EUOU

amelbeco can mean: fo refuse compliance, to disobey; to rebel, to reject; to disbelieve,
to be an unbeliever; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

& TTE p i Tun TOS Sym 3 LXX NT

uncircumcised mpl i} ['773]] 32,25

o’ {EV HEOGO TPOUUOTIGOV} + X EKEL... AMEPITUNTOL OVNPENUEVOL (avnpnuevos cod.)
HoXopas... 86

o’ EV HEOW TPOUUOTICOV
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&nepiTunTos can mean: uncircumcised; impure; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&Trépxoua l Sym 3 LXX NT

to go away 1295 ['['74'[] 20,39
o’ unusquisque (>86 Syh) Tois e18wAols auTtou ameABovTes AarTpeueTe 86 Syh Hi.™
o’ EKOOTOS Ta emMTNOEUPOT ouTou eEarparTe

QTEPXOUOI can mean: fo go away; to depart (from); to go from one place to another;
to go away to; to go out, to spread abroad, to follow sb (+ omiow); cf. LSJ, LEH,
BDAG and PGL.

& 'IT}\OlCO Sym LXX NT

to spread out, to stretch out om0 [M0] 17,6

o’ {ka eyeveTo g1s aumelov} nwAcwpevn 86
o’ Kol £YEVETO €15 apTeAoV aabevoucav
amAOw can mean: [A:] to make plain, to simplify; to make perfect; to spread out, to
extend, to unfold; to reveal, to show forth; [P:] to lay stretched out; to be made simple,
to be simplified; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&Trol Sym 3 LXX NT

from (place) NYanpma 3] 17,7
o’ oo Tou mpepvou 86 Syh
o ouv T Puwlw
WK []2] 17,22

o’ <Kol 80w amo> Tou akpou Twv BaAkwv 86
o’ ek Kopudns
from (time) D2 TOURD (1] 36,11
o’ ws To A apxns vlwy Syh
o’ OTEP Tor eUTPOocBev upcovV
from, away from 1700 1] 259
Oly’ OTO TwV TMOAewV + ¥ oo TOAewV auTwy 86
o’ OO TV TOAEWV

ohn12an 1] 32,30
o’ NTTNOEVTES aTrO TNS 10XOUS auTwv Syh
o’ OuV T $poPwd aUTWV KAl TN 10XVl GUTWV

1277 (18] 33,9
ol y’ amo Tns odou {ouTou} 86
NV odov auTou
pwan (1] 45,15
oMo Twv udaTwv Hi.
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or also
{amo Twv} moTiIoTNPIwY Q
o’ aPAIPEP EX TTAOWV TWV TATPIWV
from; (on, facing; Semitism?) 2233 []12] 40,2
o’ {Kal'lt ET OUTOU w0Oel olkodoun ToAews ) amo voTou 87-91 (uterque anon.) Syh
Hi.*”
o’ KOl €T OUTOU WOEL OIKOOOUT) TTOAELIS CITTEVOVTI
on account of TOENY [TIPT] 45,20
o’ aTTOHOLPAV + ¥ ayVoouvTos Kol oo vimiou Q™
o’ o TTOHOL POV
on account of, by (1), away from (2) 2 TORED [112] 26,18
o’ {TTwoews cou} + X ... amwo Tou un mpoepxeobal amo cou 86 Syh
o’ TTWOEWS COU
on accunt of, caused by 077313 (7] 16,61
o’ oA ouk atro {S1abnkns cou} 86
o’ Kol ouk ek dtabnkns cou
since [mRanh{ala [TD] 23,21
o’ OTOTE NKUXOOV O alyuTTou ot TiT8ol cou 86 Syh
o’ O ETTOLELS €V ALYUTITC €V KA TOAUHOTI GOV

Qo can mean: from, away from (indicating motion); far from, at a distance from
(without the notion of motion); from, after, since (indicating time); from, of (indicating
descent, birth, origin); belonging to, of (of persuasion); of (indicating the material
something is made of); of, because of, by reason of (indicating cause); from, by, by
means of (instr.); of a value of, worth; with (clothing); than (in comparisons); cf. LSJ,
LEH, BDAG and PGL.

aoSoKIHaGE) ST

to reject 10NRD [OND] 20,24
o’ {kol T TpooTayHaTa pov} amedokipaoav 86
o’ KOl T TTPOOTOYHATO HOU XTTLICAVTO

&ﬂOSOKludCoa can mean: [A:] fo reject on proof or trial; to reject as unworthy or
unfit, to declare useless; to reject; [P:] to be rejected; to be formally censured; cf. LSJ,
LEH, BDAG and PGL.

amobepo
stored goods? '[’ J12700 [T 12701 27,27

o’ Kol To amoBepaTa oou kot ) emipiEla cou 86
o Kol 0 joBos oou Kol TeOV CUMMEIK TGV GOU

’

amobepa can mean: stored goods (see amoTIONUN)?; neologism?
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A TTOBVTIOK D Sm3LxxT
to die 1537 [190] 6,12

o’ kat o modiokouuevos (Syh) {ev Aipw} arroBaveiton 86
o KOl O TTEPIEXOUEVOS €V Al ouvTeAeabnoeTat

’

&ﬂoevﬁcKw can mean: fo die (off); to be about to die, to face death, to be mortal; to
renounce; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

aTmoKaBIGTAVE Or ATTOKaBIGTNI SmIxx~T

to restore DU 28] 16,53
o’ ouv arokabioTwy {Tas amooTpodas auTwv} 86

or also

amokafioTw {Tas amooTpodas ouTwv} 87
o’ KOl G TTOOTPEYW TAS ATOOTPOPAS OUTLOV

amokaB1oTave or amokadioTnul can mean: [A:] fo re-establish, to restore; to return
to; to bring back (to its original state); to pay; to set again; to hand over; [P:] to be
brought back; to be restored; to return; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

ATTOAEN TG SrmixxnT

to cease, to stop 120" [22D] 10,16
o’ (ouk Q) ameAeiTovTO OI Tpoxol Syh Q
o’ OUK ETTECTPEPOV Ol TPOXO! CUTOV

OTOAEI IO can mean: [A:] to leave over, to leave behind; to distance, to surpass; to
lose; to desert, to abandon; to forsake; to fail to accomplish, to leave undone, to give
up; to leave alone; to cease; to leave off doing, to stop doing; to be wanting (of or in
sth), to be absent; to depart from; to leave, to allow; [M:] to cease to do sth; [P:] to be
left behind; to stay behind, to remail; to be deprived of; to be absent from; to be distant
from;, to be wanting in sth; cf. LSJ, LEH and BDAG.

&ﬁol}\}\Ul“ or &HO)\}\\SCQ Sym 3 LXX NT

to destroy utterly T73ART [TAR] 28,16
o’ Kol aTToAedEl O XepouP ¥ o okeTaoas ot 86
or also

amoleoel oe XepouP (xepouPiu 91) o okemeov 87-91
KOl YOYE O€ TO XEPOUP ---

amoMupt or aTToAAUw can mean: [A:] fo destroy utterly; to kill, to slay; to demolish,

to lay waste, to ruin; to lose; [M:] to perish, to die; to fall into ruin, to be undone; to
be lost, to fall away, to fail; cf. LSJ, LEH and BDAG.
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QTOPPNTOS Srmixx

abominable? secretive? 031501 (17 |7D] 2,6
o’ ITOHOL YOP KO GLTTOPPTTOL EICL TTPOS OE 86
o’ S10TI TAPOIOTPNOOUG! KXl ETIOUCTIOOVTAL ETL OF KUKAC

QTTOPPNTOS can mean: forbidden, prohibited; not to be spoken, abominable; secret,
esoteric, mysterious; ineffable, mystical, sacred, TO C’xnéppm’ov state secret; cf. LSJ,
LEH and PGL.

amoTeiXifeo ==

to wall off 087 [M1X] 4.3
o’ {kon} amoTeixioels {autnv} 86
o} Kol OUYKAELOELS oUTNY

QTOTEL XiCoa can mean: [A:] to wall off (so as to fortify or to blockade); fo unblock, to
dismantle; [M:] to build a party-wall; [P:] to shut out, to keep off by fortification; to
separate; cf. LSJ.

QTOTEIXIOHO * 5™

walls built to blockade P 17,17
o’ {ko1 ev oikodoun} amoTt{e}ixiouaTos 86
o’ Kol v otkodopn BedooTaoewv

P T 21,22(27)
c’ Tou opuEal Tadpov Kol olkodounoat amoTelXIoNS Syh
o’ Kot BoaAetv xoopa kot otkodnoat BedooTacers

P 26,8

o’ {kon dwooel e o} amoTelXIOUN 86
o} Kol 0wooel €T 0g TPOdUAKNV

amoTelxIoua can mean: walls built to blockade, lines of blockade; cf. LS.

b /’
O TTOTIONuL SymixxNT

to put off, away or aside M1 [M13] 42,14
o’ ka1 ekel amobpoovtal Ta iuaTia autwy Syh
o’ KOl 1N oM TCOVTAl TOU OTOAIOHOU OUTCOV

amoTiBnut can mean: [A:] fo take off. to put away; to stow away; to put aside, to keep
back; to lay down; [M:] to put, to keep (in prison); to put off (a garment); to put by for
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oneself, to put away from oneself, to lay aside; to stow away; to be replaced, to be
buried; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

A TTOTIVAOOE ™ IXXNT

to shake off, to cast off T2 23] 39,3
o kat amoTivaéew {To ToEov cou} Syh
o’ Kot amoAed To ToEov cou

ATOTIVAOOW can mean: [A:] to shake off, to cast off; to strike off. to extinguish, to
destroy; [M:] to shake oneself, to shake sth from oneself, to get rid of sth; to reject sb;,
cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

9 4
a‘lTOQ)Ep(D 3LXXNT

to carry off STIRD DT IR or DIR] 27,19
o’ kar dav kai 1aovav amnyeyuevol (oTmveyleva 86) £is TV ayopav oou
mpooebnkav oi1dnpov otaktn Syh
o’ e€ AonA 018Npos €1pyOOUEVOS KOl TPOXIAS EV TGO CULHEIKTG OOU ECTI
or also

Kot o1vos €€ aonA e1s TNV aryopov cou eScokav G1dnpov npyoacpevov (Pap. 967)

amodepw can mean: [A:] to carry off, to carry away; to bring, to bear; to bring to as
required; to bring back; to report; to pay back, to pay what is due; to deliver in; to
give in (an accusation); [M:] to take for oneself, to carry along, to carry with oneself,
to bear; to carry away, to carry off;, to gain, to obtain; [P:] to be carried from one’s
course; to be wasteful; to be returned; to be delivered (letters, judgement); cf. LS],
LEH, BDAG and PGL.

& Troq}\jxw LXX NT

to die, to dry up, to wither vatn w2ty 17,9
o’ {kat o kapTos } amoPuEel (amoynEat cod.) 86

’

o KOl O KOPTTOS COTTOETAL
6(1T0\|J\3xco can mean: [A:] to leave off breathing; to breathe out, to expire, to die; to
faint, to swoon; to cool, to refresh; to grow cold (e.g. the air); [M:] to get (the sweat)
dried off; |P:] to be refreshed, to recover, to revive; cf. LSJ, LEH and BDAG.
amedev
from far away DWN A [Ran] 27,28
c’ oglofnoovTtal ol amwdsy 86 Syh

o’ doPBw poPnbnoovtat
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ameBev means: from far away; o1 amwbev strangers, outsiders, those from afar; cf.
LSJ.

~
0
apa Sym 3 LXX NT

...7 (interrogative particle) Ko7 M 13,12

B

(0)

b /

X opo ou AexBnoetot 86 Syh (sine %)
KOl OUK EPOUGT
mosnT 7] 17,10
X apo {ouk kaTeuBuver;} 86
un koteubuvet;
RO [ 17,12
% opoa {emoTtoaobe TI nv TauTo;} 86
ouK emoTaobe TI NV TouTq;
ranT ] 18,23
opa BeAnuaTt {BeAw} 86
un BeAnoet BeAnowo
URToT M1 20,3
opa {emEPOTNON! [E UHELS epXecbe;} 86
El ETMEPWTIOOI UE UHELS EpXECDE;
RO [7] 20,4921,5)
{ouTol Aeyouot} mept epou X apa ouxl TapaBolas mapaPalier outos 86
QUTO! Aeyous! TPOos e ouxl TopaBoAn 0Tt Aeyouevn ouTn

&pa is an interrogative particle implying anxiety or impacience and usually expecting
a negative answer; it is comparable to the Latin particle num; cf. LSJ, LEH and
BDAG.

apa Sym 3 LXX

TOR 16,59
{ws NTiHwoas } TV apav 86
WS NTIMWOAS TAUTA
TR [TON] 17,19
{eav pn v} apav {you} 86
EQV UT) TNV OPKGWOHOCIOV HOU

apa can mean: prayer; vow, oath; a prayer for evil, curse (in Homer); the effect of a
curse, mischief, ruin; Apc Goddess of destruction and revenge; cf. LSJ, and LEH.

APTICIS XX

recently i TPJ 11,3

B

o
(0]

’

{oux1} opTiws {wkodounvtal ot oikial} 86
oux! TPoohATWS CIKOOOUNVTAL Ol OIKIOL
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apTicds can mean: newly, just, recently; just, exactly; cf. LS, LEH and PGL.

&pTOS Sym 3 LXX

bread, food Db ToR @] 4,13

o’ {daryovTat ot utot 1opomA} % Tov apTov ouTwv akabapTtov Q™ (akaBapTov sine
X)

o’ dayovTat ot viot lopanA akaBopTta

apTos can mean: loaf, bread; cake; food; (BDAG:) support, livelihood; reward,
proceds; cf. LSJ, and LEH.

&pxa’ios Sym 3 LXX NT

ancient Q 1IN /K JIRTK® 40,15
o’ kata 0 mpoowmov Tns muAns Tns apxaias Syh
o Kot To atbplov Tns mulAns eEcobev

apxoios can mean: old, ancient; time-honoured, former; from the beginning, original;
antiquated, old-fashioned, gone-by; simple, silly; To apxoiov original state; prime
cost; capital (pl.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&pxﬁ Sym 3 LXX NT

beginning, start [mimRal DTPD [TID'IP] 36,11

o ws Ta ar apxns vuwy Syh
o’ WOTEP TA EUTPOCHEY UGV

apxn can mean: beginning, start; first cause, first element,, origin; first principle;
power, authority, government, authority, rule; magistracy, office; branch (of a river);
end, corner; vital organs (of the body); (pl.) powers (e.g. spiritual powers, both good
and evil); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&pxnyo’s Sym LXX NT

leader (the one heading the group), the first one URAT [WRT] 10,11

o’ EIS OV YOp TOTOV ETPETETO O apxXnyos Q (anon. has ou instead of e1s ov yop
ToToV) 86 (om. €1s oV yop ToTov) Syh

o’ OT! €15 ov ToTov emePAeev N apx”

QVOIPEC can mean: beginning, originating; founder; primary; head, leader, chief,
ruler, prince; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

% Cpr. Ex 14:27.
® Johan Lust & S. Sergio Scatolini Apostolo



30

&prv Sym 3 LXX NT

chief N 11,1
oy’ apxovtas {Tou Aoou} 86
o’ TOUS adnyoupevous Tou Aocou

R DI 43

oty {8ioTi onyoupevos} + X apxwv Q™

o S10TI 0 Nyouuevos
bl . . . . . .
apXwvV can mean: ruler, chief, lord; king; prince; governor, captain, overseer, official,

executor (of commands); angelic power; o1 ApXovTes the chief magistrates in Athens;
cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

OOERE 10 Smarxx

disrespect, impiety 1OUND (DY) 31,11
Ol y’ TOlWV TTOINOEl GUTW KATO TNV acsleav auTtou 86
o’ KOl €TTOIT|OE TNV A TTGOAEIOV QUTOU

&oéBSla can mean: lack of reverence, disrespect, disregard for authority; towards the
deity: impiety, ungodliness; sin; towards human institutions: crime, wrongdoing,
wicked act; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&08 Bﬁs Sym 3 LXX NT

ungodly, wicked ToUnY UMy 7,21
o {kot Tols} aoeBeat {Tns yns} 86
o’ KOl TOlS AOIUOIS TNS YNS

&osBﬁs can mean: irreverent, disrespectful, towards the deity: ungodly, impious,
unholy,profane; not worshipping God, atheistic’; sinful; towards human institutions:
wicked; cf. LSJ, LEH, BDAG nd PGL.

&GGEVéOJ Sym 3 LXX NT

to fall omy (o0 19,5

o’ {ka e18ev oT1} nobsvnoesv 86
o’ Kol €188V OTI ATMWOTOL 0T QUTNS

00Bevew can mean: fo be weak, to be feeble; to be too weak to, not to be able to; to be
needy; to decline; to stumble, to fall (metaph.); to cause to fail (semit.); cf. LSJ, LEH,
and BDAG.

7 Lampe.
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song ? 8,17

o’ Kol s ODIEVTES EIOIV TXOV S GOMX 010 TV HUKTNPwWVY auTwv Q-Syh 86 (om.
auTev) Or. (eauTeov) (Ed. Pitra p. 544) Hi.™

o’ Kot 180U ouTol ws pukTnpifovTes

&opo can mean: song, lyric ode, hymn, canticle; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&Gnis Sym 3 LXX NT

shield 1307 []3m] 23,24
o’ {Bupeot ka1 } oomides 86
o Bupeot kot meATaN

13 27,10
o’ oaomba {kai mepikedoAaias} 86
o} meATos Kol mepikepoAaios

aoTis can mean: round shield, armour; body of men at arms (collective); round, flat
bowl; boss (on a door); asp, venomous snake, serpent, Egyptian cobra; cf. LSJ, LEH

and BDAG.

v
QOTTAQYXVOS 5™

heartless, merciless 027 [N7]
o’ aomAayxvol {Aotpot oo ebvcov} 86
o’ aAoTpiot Aotpot oo ebveov

31,12

&Oﬂ)\ayxvos can mean: without bowels; heartless, unsympathetic, merciless

(metaph.); cf. LSJ and BDAG.

AOTPOYOAOS S txx

ankle 002N [D2N]
o’ cws aotpayadwy Syh Hi.
o} ubwp odeoewds

47,3

aoTpoyaAos can mean: one of the vertebrae; the ankle bone, the joints (of the ankle);
knuckle or knuckles (of the hand); fist, dice (pl.); strung bones; moulding (in the
capital of the Ionic column); milk vetch; prism of wood; €S AOTPOYXADV ankle-

deep, up to the ankle; cf. LSJ, LEH and PGL.
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&GTpaTrr/] Sym 3 LXX NT

lightning, flashing PTaAT [PT3] 1,14
o’ {eEemopeveTo aoTPATN} + ws £1J0s akTIVOSs aaTpatns Syh Tht. Hi.™
or also

{eEemopeveTo 0oTpaTN} + OOTPATMS (aKTIveov 36 91) 36 91 764
o eLeTOPEVETO OOTPOT)
PWD 21,10(15)

oty {omws yevn} aotpamnv 86
o’ oOTws Yevn els oTIABwaotv

P25 (PT3] 21,15(20)
o (Yeyoyev polita Syh) ws aotpatn 86 Syh
EUYE YEYOYEV EIS Oy QYT EUYE YEYOVEV €IS OTIABwOIV

acTpoT can mean: flash of lightning, lightning; gleaming, flashing (of the eyes,
metaph.); cf. LSJ, LEH and BDAG.

&TGKTOS Sym LXXNT

in disarray Y 12,20
o’ aToKTOS e0Tal 86 (om. ecTal) Syh
o’ 1S adaviopov ecTal

GTOKTOS can mean: out of order, out of step, in disarray, disorderly; out of order of
battle; not at one’s post; irregular; undisciplined; lawless; cf. LSJ, LEH and BDAG.

&Tludgw Sym 3 LXX NT

to dishonour T'?Pﬂ ['7'7P] 22,7
o’ {TmaTepa Kol unTeEpO} NTIHOOOV 86
o’ TATEPX KO UNTEPX EKXKOAOYOUV

&TludCco can mean: [A:] fo esteem lightly, to deem of little worth; to dishonour, to
belittle; to shame; |P:] to suffer dishonour, to suffer insult; cf. LSJ, LEH and BDAG.

&Tluia Sym 3 LXX NT
disgrace, shame glalpm [WJ'?D] 16,54

o’ {omws kouton ™} aTigiav {cou} 86
o) 0TS Kopton Tnv Boacavov cou

’

aTiula can mean: (state of) dishonour or disrespect, disgrace, shame; deprivation of
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privileges; the loss of civil rights (at Athens); worthlessnessg; cf. LSJ, LEH, BDAG
and PGL.

aubnuepivos

ephemeral on1t 30,16
o gV pepdel moAep{t}ol aubnuepivol 86
o’ Srarxubnoeton vdaTo

aUBnuepIvos can mean: ephemeral (metaph.for lasting but a day?, cpr. uicBios
auBnueptvos day labourer); cf. LSJ and LEH.

ab}\ﬁ Sym 3 LXX NT

court ANAT [OXNM] 40,14
o’ kait eis Ta mepl TNV auAny 1ns muAns kukAco {kukhw} Syh
o’ glkool Beig TS MUANS KukA

aUAT can mean: open court (before a house), courtyard; court of the tabernacle, court
of a temple; court, inner garden; hall, any dwelling, abode, chamber, farm,
(country-)house; court (palace); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

adoipepor 21X

portion 02700 [ 20,40
o’ {ko eker} exCnTnow apoipepata {upwv} 86
o’ KOl EKEL ETTIOKEYOUOI OTTAPXOS UHGOV

adoipepo can mean: share, portion (taken away as the choice part, e.g. for a
sacrifice); tribute, deduction; coarse grits made from {éa: cf. LSJ and LEH.

&(bavicw Sym 3 LXX NT

to remove, to blot out MURTY [OUR]? 6,6

o’ {omreos eEoAebpeudn} + kot agavicbeootv { Ta Buciaotnpia upcov} Syh

o’ omws eEoAebpeubn Ta BuciaoTnpre upcov
6((1)0(fo03 can mean: [A:] to blot out, to erase (writing), to obliterate (footsteps), fo
rase (to the ground); to remove, to get rid of, to make unseen, to hide; to suppress; to
make away with; to steal, to embezzle; to deprive of sth; to destroy; to lead astray’;
[P:] to be suppressed, to be cancelled; to be destroyed, to perish; to disappear, to be
missing; to live retired; cf. LSJ, LEH, BDAG.

8 Lampe.

’ Lampe.
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b 14
a¢av|0uog Sym 3 LXX NT

destruction TaNY 29,12
o’ {ecovTan TeooepakovTa £TN} X adaviouos Q™
o’ £00VTOI TEGOEPOKOVTO ETT)

adoviouos can mean: disappearance; making away with, extermination, destruction;
occultation; cf. LSJ, LEH and BDAG.

&4){]—”“ Sym 3 LXX NT

to leave, to abandon mpalolis [ '7@] 8,17

s lat

o) Kol s adIEVTES €101V NXOV s aopa Q-Syh 86 Or. (Ed. Pitra p. 544) Hi.

o’ Kol 180U ouTOol

WYY [ 31,12
o’ {xo} adnkev {auTtov} 86
o’ kot ndadioav auTov

adinut can mean: [A:] to send forth, to send away; to set free, to acquit, to pardon; to
cancel (obligations); to dissolve, to disband, to break up; to put away, to divorce; to
give up, to neglect, to abandon; to leave off, to let alone; to permit, to allow, to
tolerate; to reserve'®; [M:] to send forth from oneself, to send forth; to loose oneself
from; to let go, to let loose; to give up; [P:] to be sent away; to be acquitted, to be left
unpunished; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&¢0Bia Sym LXX NT

fearlessness mv2 30,9
o’ Tou ekmAnEat Tns atbiomas Ty apoPiav 86
o’ adpavical tnv Aiblomav

6(4)0[510( can mean: fearlessness, serenity, freedom from anxiety; state of being
carefree, (over)confidence; lack of reverence, impiety; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

&¢p&)\l Sym 3 LXX NT

foolish 0702 3] 21,31(36)
o’ {mapadwow ot e1s xelpos avdpwv} adpovwy 86
o’ mopadwow ot €15 Xelpas avdpwv BopPBapwv

adpwv can mean: senseless, foolish, ignorant, silly; crazed, frantic; sinful, rebellious
10 Lampe.
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against God""; cf. LSJ, LEH, BDAG.

"' LEH.
® Johan Lust & S. Sergio Scatolini Apostolo



36

BaBuxeihos +1xx

obscure of speech HPW ’PDSJ [HPW PDEJ] 3,6
oly’ {oude mpos Aaous moAlous} Babuxeidos 86

’

o) oude mpos Aaous moAAous aAhodwovous 1) aAoyAwooous
Babuxethos means: obscure of speech; cf. LEH and PGL.
Baud LXX
high place (translit. of Hebr. bama) 20T [A2] 20,29
o) T1 eoTt Boapo Tht.
o T1 0TIV oo

Boua can mean: high place (transl. of Hebr. Mi23); cf. LEH.

Baol)\s(a Sym 3 LXX NT

kingdom 7abmn 29,14
oy’ {xouieoTon} X exel Paoikera {Tameivn} 86
o’ KOl E0TOL OPXT) TOTTELVT

BaoiAela can mean: kingdom (territory); hereditary monarchy; kingly office, reign,

dominion; accession to the throne; His Majesty; position of Queen; diadem; cf. LSJ,
LEH, BDAG and PGL.

BGCl)\E\jS Sym 3 LXX NT

king 7o 28,12
oly’ em Tov BactAsa 86
o ET1 TOV PXOVTC

T 29,3
o’ {eyw em oe dapaw} + ¥ Baotheu aryurtou Q™
o’ eyw e o€ dopaw
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BaoiAeUs can mean: captain; judge; lord, the second of the nine Archons at Athens
(who was in charge of the public worship, and the conduct of criminal processes);
prince; highest ruler; (hereditary) king; the king of Persia (after the Persian war, used
without the article); cf. LS, and LSJ, LEH, BDAG and PGL.

BSé)\UYua Sym 3 LXX NT

abomination, abominable thing D200 [1223IN] 8,6
o {eT1 oer} PdeAuvypaTa 86
o ETI O\PEl aVOUIOS
012030 [1avIn] 8,15
oy’ {eTi ojet} BdeAuypaTtoa 86
o’ ET1 OPEl EMITNOEUHATO
1avIn 22,11

o’ gmoinoov BoeAuypo 86
T)VOHOUCQV

BSeAuyHo can mean: something disgusting, loathsome thing (said esp. of idols);
something causing defilement, abomination; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

BéBa 10S Sym LXX NT

sure ]:Jﬂ’ []Dﬂ] 33,20
o) {ou} BgBaia Syh
o’ ouK subeiax

1307 [130] 33,20
o {ou} BePona 86
ouK subeiax

Béﬁalos can mean: firm, steady, abiding; steadfast, trustworthy, reliable, safe; in
force, valid; To BeBaiov certainty; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

Bé}\os Sym 3 LXX NT

arrow YR [TT‘[] 5,16
o’ {ev Tw amooTetAan pe Tas} BeAn {pou} 86
o’ €V T omooTelAal pe Tas BoAidas pou

D XM3a M 21,21(26)
o Tapagatl (leg. Tapagel?) Tois BeAeov 86
o’ Tou avaPpaoal paBdov

Bé)\os can mean: anything thrown, missile; bolt arrow, arrow (also metaph.); dart;
any weapon; sting (of a scorpion); anything swift-darting; cf. LSJ, LEH, BDAG and
PGL.
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BE}\TiOOV Sym 3 LXX NT

better DRyl @vl] 32,19
o’ {e1s BobBpov} % Tvos BeATicov et 86
o els BobBpov

BeATicov (comp. of ayabos, the same as BEATepos —a—ov) can mean: better, more
excellent; cf. LSJ, LEH and BDAG.

BAooTOv) Smixsnt

to sprout Ay .Y [MaN] 17,9
o’ ouv oot Tois pYAhots (dprhois cod.) Tois PAaotnoactv autn 86
o} TOVTH TX TPOAVATEANOVTA QUTNS

PR, RWI M2 R0 17,23
o} {kot} BAaoTnoel BaArov 86
kot eEoroel BAaoTov

[3)\0(01’0/(\)03 can mean: to bud, to sprout, to burst forth; to blossom, to flourish; to

grow; to make to grow, to produce, to propagate; to shoot forth, to come to light
(metaph.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

4
Bouxoua l 3LXXNT

to will, to be willing DYDY DD INDOR 20,39
o ...HeTa TO N PBouleaBon upas akouetv pou 86 Syh Hi.'™
o’ METO TOUTO El JUT] UUEIS EIOOKKOUETE OV

Bouhopat can mean: to wish, to will, to want, to desire; to intend, to plan, to be
willing to, to consent to do sth; to prefer, to be for; to wish sb sth; to mean, to signify;
to maintain, to hold (an argument); to be disposed against; cf. LSJ, LEH, BDAG and
PGL.

Bpaxiwv Sym 3 LXX NT

strength 1DTH [DIT] 22,6
o’ ev Bpoxicovt 86'
o TPOS TOUS OUYYEVEIS”

12 1 xx probably reads Y77 seed, offspring, for MT D177 arm, see LEH .
13 XX probably reads U7 seed, offspring, for MT V177 arm, see LEH .
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Bpaximv can mean: arm; strength (metaph.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

Bpov-n-" Sym 3 LXX NT

thunder D103 (2p1 10,5

o’ {ws} Bpovtn Beou kovou  Tht. Polychr. P. 99™
o’ s daovn Beou Zaddat

BpovTn can mean: thunder; the state of one struck with thunder, astonishment; cf.
LSJ, LEH, BDAG and PGL.

Bpéxos Sym LXX NT

noose, halter ooy hav] 3,25

B

o) {180u dedovTan em oe} Bpoxor 86

’

o 100ovu dsdovTal el ot dsopol

Bpéxog can mean: snare (also metaph.); noose; halter; cf. LSJ, LEH and BDAG.
Bpuxnuor =
roaring WARY [TARY] 19,7
o’ {aTmo dpwvns } BpuxnuoaTtos autou 86 449 (anon.)
o’ 1o GVNS WPUUATOS OUTOU

Bpuxnuo means: roar, roaring; cf. LS.

BPCSOIS Sym 3 LXX NT

eating, food, consuming ToaR5 [1hoR] 23,37
o’ {8inyayov autois} eis Bpwotv Q™
o} dinyayov autols 81 eumupwv

Bpwols can mean: act of eating; thing eaten, food, meat (as opp. to drink), pasture;
taste, flavour; an eating into, corrosion, consuming, decay, rust; cf. LSJ, LEH, BDAB
and PGL.

B‘jcoos Sym 3 LXX NT

destruction T 121 [T 121 27,16
o {xo1} Buooov 86 Hi.™
o} ek Bopats
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Buccos (Semitic loanword: I 12) can mean: fine flax; fine linen (made of flax); cf.
LSJ, LEH and BDAG.
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Ya’i Of Sym3LXX

land DINTRD [R] 29,12
™ {kot Aikunow auTous } ev Tals yalals 86
o’ Kol AIKUNOW aUTOUS EIS TOS XWPOS

yola can mean: earth, ground, soil, land; the land; one’s country; cf. LSJ and LEH.

yd)\a Sym 3 LXX NT

milk 7257 (25M 25,4
c’ {ka1 auTol movTtal TV} yodo {cou} 86
o’ KOl GUTOL TOVTOL TNV TMOTNTX COU

yd)\a means: milk; milky sap (of plants); the milky way; cf. LSJ, LEH, BDAG and

PGL.
Yﬁ Sym 3 LXX NT
land YR [R] 20,40
o’ ouuTras X ev T yn {eketvn} 86
o’ gls TeAos

TR 30,5
oy’ {utwv} + X% yns {tns drabnkns} 86

o’ ulwv s drabnkns
YN [PON] 32,25
N {ev peow TpaupoTiwv} + X ...oTt €608n mTnEis (TTnEns cod.) auTwv ev yn

CwovTwv yns... 86

’

o EV HECW TPOUUATICOV
¥1 can mean: dust, ground, soil, bottom (of the sea); earth (the habitation of humanity
as opp. to heaven); dry land (as opp. to sea); soil for agriculture, estate, farm; region,
country; the earth (as a whole); kinds of earth or minerals; people, humanitym; cf.
LSJ, LEH.

"“ BDAG.
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Yivoua l Sym 3 LXX NT

to take place, to happen MY [T 3,16
o’ {nuepas } + % kot eyeveto {Aoyos kuptou} Q™
o’ nuepas Aoyos Kuplou
to be(come) 1T [T 13,4
o’ s OAWTEKES €V EPELTTIONS Ol TpodnTal cou topanA Tht. + % gyevovTo 86
o’ s OAWTEKES €V Tals gpnuols ol mpodnTal cou lopanh

Rt [Tl 16,56
o’ quia non fuit (OTI OUK €YEVETO 86) sodoma soror tua in auditu Hi.

o) Kol g1 un nv 2odopa 1 adeAdn cou eis akonv
1A 22,18

o’ OKwWP1o pyuplou eyevovto 86
o’ OPYUPIOU OVOUEUEIYHEVOS EOTI
o' 27,19
o’ {Kal KaAOAX(HOS EV TGO CUHUIKTC) OOV} EYEVETO 86"
or also
o’ kait kadapos emiuiéial oov eyevovro Syh
o’ KOl TPOXIOS EV TG CUMUEIKTCO OOV ECTI

ylvopat can mean: fo come into being; to be born, to be begotten; to be produced, to
be created; to happen, to arise, to come about, to take place; to result, to turn out; to
be done to, to happen to; to fall to, to belong to, to be under control of; to turn into, to
come into (a state), to become; to move; to be, to prove to be, to turn out to be; to be
there, to be present; cf. LS], LEH, BDAG and PGL.

YlYVQSOKw Sym 3 LXX NT

to recognise DI [T 19,7
o’ KOl EYVGIOEV XNPAS TOIElV 86
o’ Kol EVELETO T Bpaoel auTou

Y'YVGOKe can mean: [A:] to come to know, to gain knowledge of sth, to become
aware of, to perceive, to learn of, to find out; to form a judgement, to think; to
acknowledge (as true), to recognise; to examine; to know; to know carnally; [M:] to
make known (causal); to celebrate (causal); [P:] to be known; to be known carnally, to
have sexual intercourse; to be judged guilty (of persons); cf. LSJ, LEH, BDAG and
PGL.

Yvaicw Sym 3 LXX NT

to make known QuaIn (27 20,4

13 Cf. Ziegler’s reference is to 86™.
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oLy’ yvwploov {auTtols} 86

’

o StapopTUpal CUTOLS

oRnYTInY (DT 22,2
o’ YVpPIELS {auTn TOOOS TAS avoplas autns} 86
o’ mopadelEov ouTn TOOAS TAS AVOUIAS OUTNS

yvwpilw can mean: [A:] to make known; to point out; to discover, to gain knowledge
of, to become acquainted with; to declare; to interpret; to acknowledge, to recognise;
[P:] to become known; to become acquainted with; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

Yolvu Sym 3 LXX NT

knee o 272 [773] 474

o dia Tov vdaTos £ws TwV yovaTwy Syh
o’ £V Tw VOOTI UOWIP LIS TWV UNPV

YOwu can mean: knee; joint (of grass, e.g. of the cane); lap (of the knee while sitting);
seat of strength (metaph.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

YU“VO’OJ Sym 3 LXX NT

to strip naked PR [PTA] 5,2
o’ {Haxaipav} eyupuveow {oTow autwv} Q
o’ HOXOX1I POV EKKEVWOW OTTIO OUTWV

DI [P 5,12

o {Hoxaipav} yupvawow {omow auTwv} 86
o’ HOXOX1 POV EKKEVWIOW OTTIOM OUTWV
PR [P 12,14
o’ {poudaiav} yuuvwow Q [okohouBoucav auTols 86]
o’ POUPOAIOV EKKEVEIOW OTOW UTWV
WP [P 28,7
o’ YUHVGOOUOIV { TOS HaXalpas auTwv} 86
o’ EKKEVWOOUC! TOS HOXXIPOS GUTWV
YUHVO can mean: [A:] fo strip naked; to lay bare, to uncover; to lay aside; to
deprive of: to empty; to unsheathe'®; [M/P:] to strip oneself naked; to be naked. to be
stripped of arms; |P:] to be stripped naked; to be left bare, to be emptied; to be laid
aside; to be left defenceless (of warriors); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.
e Lampe.
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50(Kp\300 Sym 3 LXX NT

fo weep TOLDT X120 R 57 D07+ 812 24,16
o’ {oude un kAauobns } X% oud ou un Sakpuorns 86
o’ oude un kAouaobns

Sakpuw can mean: [A:] to weep, to shed tears; to shed tears at, to weep for, to
lament;, [P:] to be all in tears, to be tearful; to be wept for; cf. LSJ, LEH, BDAG and
PGL.

sao‘js Sym 3 LXX

thick with leaves haY M12d] 6,13
o guBaes (leg. euBadous) Q + X kan uTTokaTw Toons Spuos Saocetas Q™
o’ OUOKIOU

DAY [M132D] 20,28

o {kot Taw Evhov} daou 86
Kot v EuAov KaTaok1ov

SaoUs can mean: thick with hair, hairy, with a shaggy surface; rough, hoarse; downy;

thick with bushes; bushy, thick with leaves; with the leaves on (of lettuce); cf. LSJ and
LEH.

6& VOV Sm3LxX17

meal oo 2 24,17
o’ kai ov un mepiBaln em Ta xetAn oov kat dermvov Syh
o’ ou un TapakAndns ev xelAeolv auTwV Kol apToV avdpwov ou pn doyns

S€1vov can mean: meal; food, provisions; mealtime; cf. LSJ and LEH.

5éKO(TO§ Sym 3 LXX NT

tenth Y DY 32,1
ot X’ {ev Tw} decimo {eTe1} Hi.

17
Check the occurrences.
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o) EV T eVOEKATW ETE

WY I 32,1
o’ gv 8ekaTe {unvi} 86
o’ EV T 0wOEKa T PNyl

SékaTos can mean: tenth; as subst.: the tenth part, tithe; offering; SexoT the tenth
day; festival on the tenth day after birth (at Athens); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

’
6]—] Sym 3 LXX NT

do...! (+verb) R1™ 33,30
oty {Aeyovtes ouveNBwopev} % n 86
o’ AeyovTes ouveABcopev

81 can mean: already; now, at this point; then, at that point; at length; exactly, just so;
of course; in any way; do...! do but...! just..! (intensive + verb); suppose... (in
speculations); (the) very (one) (+ subst.); cf. LSJ, LEH and BDAG.

SIG’ Sym 3 LXX NT

+ gen.
by, by means of SR 7 8,17
o’ Stot Teov HUKTNPGY auTwy Q-Syh 86(om. auTeov) Or.(sauTeov) Hi™
o’ ws puktnpilovtes

D2 [-2] 20,11
o’ Cnoetat 81 autwv 86(om. {nosTat) Syh
o’ CnoeTal ev quTOolS

o2 [-2] 20,25
o’ 61 wv 86 [non vivent Hi.]
o’ gv ols ou {noovTal

DRon2 [-2] 20,37
o kol kaBapo vpos S kAotou ¥ Tns ouvBnkns 86 Syh (sine X)

o Kot e1oa€eo upas gv apiBuco
T2 [2] 25,14
o’ Sia xelpos {Aaou pou} 86
o’ EV XEIP1 AOOU HOU
o oY [-5Y] 33,19
o’ &1 auTwv {auTos CnoeTan} 86
o’ EV QUTOIS auTos CrnoeTat

Q 17M15wNa /K 1N1HYNa 2] 40,6
o’ kot avePn Sia (81 87) ovoPabucov 87-91

’

o) gv emTa avoBobpors

entirely (idiomatic expression, o1" oAov) 272D 8,10
o’ {kukAw} + X% &1 ohou 86

o’ KUKAG
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through '[3 [-2] 5,17
o’ odeuoel S cou 86
o SieAevoovTal el Ot
through, along ‘[ﬁ‘[ 44.4

B

o dia 1ns odov {Tns mMuAns} Syh

o’ KaTa TNy odov Tns muAns
Sia + gen. can mean: through, by way of: out; at; at a distance; throughout; during;
since; arising from, because of, by means of, by; [idiomatic expressions:] 81 a1cdvos
for ever; 8 eubelas by a straight path; S1a xevns idly; Sia pécou through the midst;
81" oAlywv in a few words; 81" 0Aou entirely; Sia TaVTOS continually; S1& TOXOUS
quickly; 81 TENous continually; Sia e1pos by the hand (of); cf. LSI, LEH, BDAG
and PGL.
+ acc.
because of, on account of onm 2] 12,19
o’ S1a adIKIOY TOVTEOV TEOV KO TOIKOUVTWY 86
o’ €V OOEPEIO YOP TTAVTES Ol KO TOIKOUVTES
onY M2 2] 20,26
o’ et polluam eos propter munera (81a T SopaTa 86) sua Syh
o’ KOl HIOVG OUTOUS €V TOIS GOUOCIV OUTGOV
1D 21,24(29)
o’ St To pvnuoveubnvat vpas gv xelpt ouhAndBnosoBe 86
o’ oV’ OV AVEUVNOOTE. .. £V TOUTOlS oAwoeoBe
on this account, therefore (81 TOUTO) ]:J'? 18,30
oly’ % 8o TouTo {ekacTov kata TNy odov} Q™
o’ EKAOTOV KO TO TNV 0dov

125 21,409
oty & TouTo {eEeAeuoeTan To eyxeipidiov} 86

B

o ouTws eEeAevoeTal To eyxelptSiov Hou
Siar + acc. can mean: through, throughout (of place); during, by (of time); with a view

to, for the sake of. on the account of. because of. by reason of. for; by using sth; Sia
Tl wherefore?; St TouTO therefore, on this account; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

6[ dym Sym 3 LXX NT

to carry across 272002 [M2Y] 20,26
o’ {ev Tw} drayayev mopoyayetv 86
o} v Tw Sraopeuecbol e

Siaryed can mean: [A:] fo carry over, to take across; to pass, to spend; to live, to pass
life; to continue, to go on (doing);, to make to continue; to manage; to force apart; to
divert; [M:] to tarry, to delay; cf. LS, LEH and BDAG.
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/
OLOKOTIT Sm3tx

breach IRl [VWB] 13,5
o’ oUk avePBnTe €is Tas diakomas Syh Tht.
o’ OUK EOTNOXV €V OTEPECOMATL

StakoTm| can mean: gash, cleft, gap; cutting; narrow channel, passage; deep wound,
divorce, breakup; rupture, quarrel; refutation; intermission, interruption; cf. LSJ,
LEH and PGL.

6[ a}\‘jm Sym 3 LXX NT

to break up, to dissolve TPWBHH [PWB] 19,12

B

o} dieAubnooav 86
o’ eEediknbnoav

to dissolve Ol [P0n] 21,7(12)
o’ StaAubnoston {mooo kapdia} 86
o’ BpaucbnoeTan maoco kapdia

StoAUcd can mean: [A:] to break up, to rend, to put asunder; to untie, to loose one
from another; to dissolve; to dismiss; to break off, to disband, to relax, to put and end
to sth; to do away with; [M/P:] to be loosed, to dissolve; to disband; to be parted
from; to separate, to divorce; [M:] to order to be paid (off), to settle debts; to expiate;
[P:] to put an end to a dispute (to be reconciled);, to be released from a debt; to be
absolved; cf. LS], LEH, BDAG and PGL.

SIOTTVED 1x*

to evaporate TR [T2R] 12,22
o’ Siamvevoel {opaois } Hi.
o’ amoAwAev opoois

S1omVEw can mean: [A:] to blow through, to refresh, to be(come) cool; to breathe at
intervals; to revive; to dawn (of day); [P:] to evaporate; to exhale (of plants); cf. LSJ
and LEH.

Sropmoryr) smis

booty 125[12] 26,5
o’ {ko1 eoTat €15} Srapmayny (Stapmaytv cod.) 86
o’ KOl EOTOI €IS TTPOVOUT|V
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SiapTaryn can mean: booty, spoil; plunder, stolen property; act of plundering; cf. LS]
and LEH.

S10pTIOUOS

forming (?) DD [7aD] 4,12
o SrapTiopov {kpiBivov dparyeoot auta} 86 Syh (SinpTiopevov ?)

B

o eykpudrav kp1Bivov dayeoan auTto

S10pTIOUOS can mean: forming, moulding, shaping; composition (?); cf. LS].

Stookopifea 2uxxnt

to scatter DAYaR 7)) 4,13
c’ {ev Tols €Bveat} X ou SioomopTiw auTous ekel 86
o’ gV Tols ebveat

510(01Top1TiC03 can mean: [A:] fo scatter (abroad), to disperse; to scatter to and fro;
to winnow; to overthrow; to squander, to waste; to confound; [M:] to be scattered; cf.
LSJ, LEH, BDAG and PGL.

6[ ad)s‘ij Sym LXX NT

to escape ehlwiata [l |75] 24,27
o’ {mpos Tov} Siadeuyovta 86
o’ TPOS Tov avaowoueEVoY

Stadevyd can mean: [A:] to flee through, to escape, to get away; to survive; to be too
late; to escape one’s notice or memory; [P:] to escape, to survive (e.g. danger); cf.
LSJ, LEH and BDAG.

Slad)esipoo Sym 3 LXX NT

to corrupt TN [(NY] 16,47

oy’ kot Siedpbeipas umep autas Q {ev maocais Tals odols cou}
o KOl UTIEPKEICO UTOS EV TTAOTIS TOls 080ls Gou

StadBeipwd can mean: [A:] to destroy utterly; to kill; to spoil, to harm; to break; to
lead astray, to corrupt, to ruin; to bribe, to seduce; [P:] to be spoiled, to be
desiccated; to be consumed; to be destroyed, to go to ruin, to perish; to miscarry
(during pregnancy); to be disabled; to be deranged, to be mad; to be dead; cf. LS],
LEH and BDAG.

510(¢eopd Sym 3 LXX NT
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corruption WO nn] 9,1

o NyyIKaolv €is emokomny Tns mMoAecws kai ekaotos okevos Oiagbopas (o1 y’
SradBopas 86) efer ev T xelpr avTou Syh

o’ NYYKeV 1) EKSIKNOIS TNS TOAEWS KOl EKOOTOS EIXE T OKeun Tns eEoAeBpeuoecos

EV XEIPl UTOU
ahinialpRighintia) JCXS

o’ {amokTevaTe eis} SiadBopav 86

o’ OTTOKTEIVOTE €15 eEaAeniv

Siadbopa can mean: destruction; blight; corruption, decay (e.g. rotting in the grave);
miscarriage, abortion; seduction; cf. LSJ, LEH and BDAG.

Siaxwpnols

excrement "5512 ['7]] 4,12

B

o gv okuPaAns (okoiBaAns cod.) Siaxcopnosws 86
o’ ev BoABiTols kompou

SiorxwpNols can mean: excretion, excrement, dung; cf. LS].

S18a0Ke Smrxxxt

to teach 1IDYTITRTY] 22,26
o {kot Tou kaBaxpou ou} edidaokov 86
o’ Kot Tou kaBapou ou SieaTeAhov

S18ackw can mean: [A:] to teach; to instruct; to explain; to show by argument, to
prove; to communicate skills; to indicate, to direct (+ gen.); [M:] to have sb taught; to
teach oneself, to teach, to train; [P:] to be taught, to learn; cf. LSJ, LEH, BDAG and
PGL.

Sismul Sym 3 LXX NT

to cause (that) TR [1R3] 6,14
o’ dwow {Tnv ynv} 86 [ngavicuevn Syh]
o’ Bnoouat T ynv sis adpavicuov

10 32,25
N {ev Heow TpavpoTicwv} X ...oTt edobn mTnEis (TnEns cod.) auTwv... 86
o’ EV HOOW TPOUUOTIGOV

S18copt can mean: [A:] fo give, to give freely; to present, to offer, to put forward; to
grant (of the deity); to hand sb over to sb else, to give (a daughter) as wife; to put, to
set; to appoint, to establish, to entrust; to allow, to cause that; to give oneself up, te
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devote oneself, (IM:] only in compounds); [P:] fo be given, to be granted; to be set; to
be provided for; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

S1e€oSog smaxs

way out, exit DRYIN [RYN] 48,30

B

o} {on} ieEodor {Tns moAewos} Hi.
o’ at diekPolat Tns molews

BIéf,oSog can mean: way out (through), passage, outlet, exit, places of egress; going
Jforth; escape (from death); issue, emission; evacuation (medical); termination, end
point (of something); spring, stream; event (of a thing); pathway, (the sun’s) orbit;
exposition, discussion, process of discernment; detailed narrative, excursion;
repeated experiment; cf. LSJ, LEH and PGL

6[ E’pxoual Sym 3 LXX NT

to go through gmiaivia ['['7['[] 1,13
o’ nv J¢ kair ws 10ea (e18ea 86) Tewv Aaumadcwv avtn digpyouevn (diepxopevn 86)
Syh
o} s oPis AouTodwy cUCTPEPOUEVLOV
oM 314
o’ Ol TOTOHO! auTns SINPXOVTO KUKAw 86
o’ TOUS TOTAUOUS OUTNS NYXYE KUKAGW

Siépxoual can mean: fo go through, to pass through; to go abroad, to spread; to
shoot through one (of pain); to pass through and reach, to get to the end, to arrive; to
go through step by step in order, to review, to recount in full; to extend (of borders);
to pass, to elapse (of time); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

6 l éTl Sym LXX NT

because, for ]D Y 299
o’ SioTi {Aeyewv oe} 86
o’ OVTI ToU Aeyelv Ot

8101 can mean: because, for, for the reason that, since; for what reason?; cf. LS],
LEH and BDAG.

Sl\lla,w Sym 3 LXX NT

to be dry NN [RAM] 19,13
o’ {ev yn ovudpw} X kot Supeoon 86
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EV YT avudpw
S1pa can mean: [A:] to thirst, to be thirsty; to be dry, to be parched (of the ground);

to thrist after, to long earnestly for (+ gen. or Tpos Twa); [M:] to thirst; cf. LS],
LEH, BDAG and PGL.

SIQSK(O Sym 3 LXX NT

to pursue, to prosecute '[B'ﬁ ) ["']'[7] 35,6

o’ {ko atpo oe Sreoetan} + {nisi} sanguinem tuum odisti et sanguis persequetur te
Hi.

o’ Kot otpac og SteofeTan

Stk can mean: [A:] to run, to hasten, to press on; to flee; to pursue one’s way, to
travel; to chase, to pursue; to seek after, to follow; to drive on, to urge; to drive away;
to prosecute, to bring a legal action against sb (0 S16KwV prosecutor, plaintiff);
[M:] to chase, to pursue; [P:] to be hurried, to be pressed on, to be rapid; cf. LSJ,
LEH, BDAG and PGL.

60,}\ 10S Sym 3 LXX NT

crafty, deceitful 5v0n 229
oty {avSpes} Sohiot {ev oot} 86 Hi.™ (dolosi)
o} ovdpes AnoTtal v oot

SoMos can mean: crafty, deceitful, wily, devious, treacherous; false; cf. LSJ, LEH
and BDAG.

So,ua Sym LXX NT

gift D2 DINRDD [IRLD] 20,40
o’ {kan Tas} adaipepoaTa { Twv} dopaTwy {uwv} 86
o’ KOl TOS XTTOPXOS TV oGOPIOUEV VUGV

Sopo means: gift; payment; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

SopaTileo

to give as present, to give bribes (?) TINUNY [TW] 16,33
o’ {ko} eSopaTifes {ouTous} 87-91
o’ Kot epopTICes auTOUS
193 3225
SouaTiCw means: to bestow presents upon sb; to give sth as present (or as bribe?),

(neol.?); cf. LSJ.
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6pG§ Sym 3 LXX

oak TR 6,13
o guBoles (leg. euBodous) Q X kot uTTokaTw Taons Spuos Sooelas Q™
o’ OUOKIOU

SpUs means: tree; oak; worn-out old man; cf. LSJ and LEH.

5\3VO(UIS‘ Sym 3 LXX NT

strength bm 37,10
o’ duvayis Syh
o) ouvaywyT ToAAN

’

SUvapis can mean: strength, power, might; ability, capability, faculty; efficacy,
potentiality; function, force (of a parting a whole; in music); meaning, significance (of
a word); medicine; prescriptions; intensity, square number, square root; influence,
authority; army, forces, host; spiritual power, angel; divine manifestation, miracle;
worth, value; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

5UVG TéS Sym 3 LXX NT

mighty 09123 [1123] 32,27

oty {kai ekoiunBuoav peTa Twv} SuvaTtwy 86
o’ KOl eKOIUNBNOOY HETA TGOV Y1YOVTWV

SuvaTos can mean: strong, mighty; able-bodied; influential, powerful; possible; cf.
LSJ, LEH, BDAG and PGL.
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,sdv Sym 3 LXX NT

if, in case that ---3,1
o {Y1e avBpotou} X o gav eupns daye Q
o’ Yie avBpotoy ———

[syntax] 18,24
o’ {ev ¢ Tw amooTpeyn} Kol eav evTpatn 86
o’ gV 0€ TW ATMOOTPEYOIl ———

[syntax] 33,5

o’ gav 6e puhaEnTor TNV Yuxnv auTou meplecwoey 86
o’ Kot ouTos, oTt epula€aTo, TNV Yuxnv auTou eEetlato

[syntax] 33,14
o’ {ko1} eav e1mw 86
o’ KOl EV T ELTTEV ME

£QV can mean: if, if so be that, in case that; ~ EAV ~ ever (e.g. 0s eav whosoever); cf.
LSJ, LEH and BDAG.

,EYY{CQ) 3 LXXNT

to be near 21997 [A(MP] 30,3
o’ {oTt eyyus n nuepa} X kot eyy1lel nuepa {Tou kuptou} 86
o’ OTl EYYUS T UEPC TOU KUPlOU

eyyilw can mean: to bring near; to bring up to; to approach, to come close (intr.); to
come close to sth/sb, to approach sth/sb; to be near (in space); to be at hand, to draw
near (in time); to be next of kin; to be on the point of doing (+ inf.); cf. LSJ, LEH and
BDAG.

,EYY‘-,,S Sym 3 LXX NT

near 27PN (2P 224

B

o EYYVUs eTroloas {Tas nuepoas} 88 86"
o’ KOl NYY100S TOS NUEPOS
P29 AMIP] 22,5

B

o) {Tais} eyyus {mpos ot}

'8 Cf. Fields, 826. Not in Ziegler.
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’

o Tats eyyllouoais mpos ot

eyyUs can mean: near, nigh, at hand (of place and time); close to, akin to (of
relationship); nearly, nearing; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,éYKa TOV Sym 3 LXX NT

the inside (of the body) D:JJ']PJ [DWP] 11,19
o’ EIS TO EYKOTO UMWV 86
o’ gV OUTOIS

EyKoTo can mean: entrails, bowels; the inside of the body; inmost parts; inwards; cf.
LSJ, LEH and BDAG.

EYKOTAOKEUOS *

elaborate 0 55om2 ['7'7D3] 27,24
o’ EV EYKOTOOKEUOOIS EIANUOCIY 86"

or else

pretiosis involucris Thdt.*
o’ vakivBov kai Bnoaupous

’EyKaTdOKsuog can mean: elaborate, ornate; cf. LSJ.

’éevos Sym 3 LXX NT

people 0"122["12] 514

o’ {kan Bnoouan oe eis epnuov} kot gls oveldos ev Tols eBveatl Tols kKukAw oou {Kat
Tas BuyaTepas oou} 86

o’ Kol Bnoopat ot g1s gpnuov kat Tas BuyoTepas cou

D32 [1°13] 31,17
{ev yeow} Twv ebvwov 86
gV Heow TNs Ceons ouTwv amewAovTo

€0vos can mean: a company, a body of people; nation, people; class, caste; part,
member; a relation (of a single person); T ’éevn the gentiles (said of those who are of
non-Jewish origin, said by both Jews and Christians); pagans (said of non-Christian
gentiles); the Jewish nation (spoken by non-Jews); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

18800 [18€0r] srmauxxt

' Cf. Fields, not in Ziegler.

20 Cpr. a’ egkataskeuoij eilhmmasin Thdt.
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form, appearance NRTDD [IRD] 1,13

o’ nv 0 kai ws 10a (e18ea 86) Twv Adaumadwv avtn digpyousvn (Siepxouevn 86)
Syh

o’ ooyg oPis Aapmadwv ouoTpedouevev

look R 23,15

o’ €108 TPIOTO TV (TPIOTATWY 86) TovTwv Q Syh (om. TovTwV)

o’ oIS TP1OooT TOVTWV

e186a (1860) can mean: look, form, appearance; countenance; nature, kind, sort;
quality of style; (Platonic) ideas, archetypes; way, manner, fashion; notion, ideas; cf.
LSJ, LEH and BDAG (all sub 18¢a).

E’;l\ 605 Sym 3 LXX NT

appearance 1703 1M
o’ {Kol gV T pECwW ouTou s} €180s {NAekpTou} 86
o} KO(l €V T HEOGY OUTOU WS OPOOLS NAEKTPOU
1°93 18] 1.7
o kai eEnoTpamrov ws €1dos meTalov ofecws xarkou Syh
o ka1 omvbnpes ws eEaotpamTwy xalkos
IRTDD [IRTD] 1,14
o’ X as 151505‘ akTivos actpamns Syh Tht. Hi'™
O’ -
1792 (1791 1,27
o’ {kat g160v ws ) g18os {nAekTpou} 86
o} Kot €180V ws oYty nAekTpou
R 1,28
o’ {ouTws <To>} 1805 {Tou deyyous kukhobBev} 86
o’ OUTWS T OPOGIS TOU deyyous KukAoBev
21137 10,1
o’ {ws AiBos camdipou} ws e160s opolwpaTos ¥ wdbn 86
o} ws AMbos camdipou opotwpa Bpovou
17U [1°D] 109
o’ ws €160s {AiBou} vakivbou Tht.
o’ ws oyis ABou avBpakos
OTYRTNDY [RTMI] 10,10
o’ {ko1} To £180s {ouTwOV ouolwua} 86
o’ Kol 1 oIS au TV OOl WM
DR [IRTD] 10,22
o {em Tou ToTapou XoBop} Tou e18ous® {ouTwv?} 86
o’ €T TOu TOTOHou XoPap

! a5 €180s Tou BeCek (not Old Greek).
2 Leg. To £1805?
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€180s can mean: that which is seen, visible form; form, shape, figure; pattern; sort,
class, particular kind, species; particular state; plan of action; specific notion, idea,
wares, goods; seeing, sight; cf. LSJ, LEH, BDAB and PGL.

8’{ 6&))\0\’ Sym 3 LXX NT

idol 515208 [9192] 186
o’ {Tous odbaluous ou pn emapn mpos Ta} e18wAa {oikou lopamA} 86™
o’ Tous opBaApous ou un emopn mpos To evBupnuoaTa oikou lopamA

"515221 (9191 207
o’ {kott ev Tots } e18eAols {AtyurrTou un pioiveode} 86 Hi™
o} Kol gV TOls emITNOsUUacty AlyuTTou pn pioiveode

175151 (91921 2039

o’ {exaoTOs (unusquisque Hi.)} Tois e18wAols autou ameABovTes latpeueTe™ peTar
To un BouAeobot upars akouetv pou 86 Syh Hi.™
o’ EkooTtos To emtndeupaTta outou eEapoTe Kol HETO TOUTO €l WN) UMELS

EIOOKKOUETE OV
D970 @YD) 21,21(26)

o’ {kol emepaTnoat} To e16wAa Q
o’ KOl ETTEPWTNONL EV TOIS YAUTITOLS
o915 (91527 2330
o’ {epiaivou ev Tois } e18wAols {auTtwv) 86
o’ EMIONIVOU EV TOIS EVBUUNUOOIV OUTCOV

19152 TIRY (9153] 23,37
o kat mpos To e1dwla (86 Syh) avtwv guotywvTo Syh

0 TO EVONUNUOTO XUTWV ELOLXIVTO

D H1ha 91ha) 3013
o {kott ammoAw ) e18wAa® 86
o’ Kot amolw

18whov can mean: shape, form; reflected image, representation; phantom of the
mind, mental image, idea, vision; fancy;, ghost; portrait; image, idol (image of a
deity); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

s,l Kﬁ Sym 3 LXX NT

at random, without purpose D7 5% 6,10
o’ {810T1 eyw Kuplos} pr. elkn 86
o S10T1 ey Kuplos AeAoAnka

€1KT) can mean: at random, without plan or purpose; rashly, in a haphazard manner;

2 JatpeueTon 86*.

# 4 Kol Ko TaTOUO as in % BSEAUVYHOTS Kol KaTaTouow Q™7
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in vain; slightly, moderately; cf. LSJ, LEH and BDAG.

§IANTOS

rolled (up) Do 9 2,9

B

o} {kat ev autn} e1AnTov (1IAnTov Q) Teuxos 86 Q Syh
o’ Kot v ouTn kepohis BipAtou

€IANTOs can mean: wound; wrapped, rolled (up); vaulted; cf. LST and PGL.

gl Val Sym 3 LXX NT

glV(Xl: glval Sym 3 LXX NT

to be, being (inf.) DY [ 17,14
o’ umep Tou eval {PactAeiav Syh} 86 Syh
o’ Tou yeveaBau eis BaotAetav

ElVO(L; EQTIL Sm3Lxxnt
is (3" sing.) R 21,11(16)

o’ {Kal eGOKEV OUTNV ETOIUNY TOU KPOTELV XElpa} X e0Tl 86
o’ Kol E0COKEV QUTTV ETOLUTV TOU KPATELV XEIPO OXUTOU

ELVQL: EI1GLY SmILxxT

are (3" pl.) - 2,6
o’ ITOXHOL Yap Kol arroppnTol (aveAmioTol Syh) e101 Tpos o 86 Syh
o’ S10TI TOPOIOTPNOOUGC! KXl ETTICUCTNOOVTO! ETTL OF KUKAG

glval: ﬁv Sym 3 LXX NT

was (1" & 3" sing.) T 21,27(32)
’ iniquitatem iniquitatem iniquitatem faciam illud. neque hoc neque illud non fuit iste,
cuius iudicium est, quem daturus sum Hi.»

o) adikiav odikiav Bnoopot autnv, oud’ ouTn TOlOUTH EOTAL, £ws ou eABn w

kaBnkel, kol Tapadwow oUTw

- 313
o’ pr. <Ka1> guckios nv 86
o’ Kot uynhos T peyebel
ElVOi: EQT) SymaLxxsT
25 Y’-
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will be (2™ sing.) DRI [E9N, to be dumb] 3,26
o kot aAohos?® eon Q 86 (om. Kait)
o’ Kol omokeadodnon

gl vaol: ,E,GTGI Sym3 LXX NT

will be (3" sing.) Ty ) 12,28
o’ Kol opo 0Tl 86 (om. kat) Syh
o’ KOl TTOIN0oC

a7 an I 29,15
o pr. ¥ goton Tomeivny Q™ 86
o’ ou un uywin

E1VOl: ’éogoes Sym 3 LXX NT

o’ {kan upels } eosobe {ev peow auTns €15 kpea} 86
o KOl UMELS OU Un) YeVNnobe eV HECW oUTNS E1S KPEX

’

€lval can mean: fo be; to exist, to be on hand, to be in existence; to be in close
connection (with); to be alive; to take place, to occur, to happen; to be possible; to
come from, to originate from; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

E’l TI'ETV, ,EpETv Sym 3 LXX NT

See Aéyw

s,l S Sym 3 LXX NT

to (indicating a time span) no=av [TY] 4,10
o’ oo Kapou els {kaipov payeoat auto} 86

o’ O TTO KO POV EMS KAIPOU PAYECO OUTO

to, towards (direction) Mo [~ '7] 5,2
o’ {ka To TETOPTOV S1AOKOPTIELS } EIS OVEHOV 86

o’ KOl TO TETAPTOV SIOKOPTTIELS T TVEUUOTI

5,2

unto (finality) 7O 9] 5,14
o’ {kan Bnoopat ot eis gpnuov} % kot gis oveldos ev Tols eBveat Tols kukAw cou 86

B

(@] KX eT]O'OH(Xl O€ €IS EpT]UOV
175D 2220

B

o {els ouTo MUp} €IS TO {)coveubnvat} 86

%6 aAhos codd.
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EIS QUTO TUP TOu Xwveubnvat
oo (79 7,11
n mAeoveE 1 e0TNKeV €1 TPOOKANGIV (TpookAloiv Syh) avopios 86 Syh
Kol OUVTPIPEL OTNPIYHO XVOHOU
7715 79 7,19
{Kal TO Xpuolov aUTwWV} €IS OIKXOS eOTal 86
Kol TO XPUCIOV auTwVv umepodbnostat
0227P2 73] 1119
{kot Tveupo Katvov dwow ] E1S T EYKATA UMWY 86
KOl TTVEUHO KO(VOV 80w EV QUTOLS
D189 [72] 13,5
ouk avePnTe e1s Tos Stakomas 86 Syh Tht.
OUK EOTNOXV €V OTEPECOMATL
7785 79 13,18
oual TOIS CUPPOTITOUCOIS UTTOyKwvia (UTTooTpwpaTa 86 Syh) umo moavTta
OYKGWVO XEIPOS KOl TOIOUCOIS UTTOUXEVIX (ETTAUXEVIO 86) TPOs KePaAns (umo
TaVTOS OUXEVOs Syh) maons nAikias eis To Onpevetv (Bnpevetv 86) Yuxos Tht.
oual TS OUPPOTTOUCKIS TPOOKePOAGI €T TMOVTA OYKWVA XEIPOS KO
motouoals emPolata em mooav kepoAny moons nAikias Tou StaoTpedelv
Juxas
b (79 13,20
{ed’ o upels ouoTpedeTe ekel Yuxas} X els To meTachol 86
ed’ o UHEIS OUOTPEDETE EKEl YPuxaS
WR 20,29
€l NV {upels eloTopeuecbe ekel} 86
OT! UMels eloTopeueaBe ekel
VRO [TON] 21,30(35)
EMOTPEYOV €IS TOV KOAEOV OOV {€V Tw TOT TouTw} 86
OTOoTPEDE, UM KATAAUONS EV TwW TOT TOUTW
mHIRS [TDIN] 23,37
{Sinyayov autois} s Bpwov 86
dinyayov autols 81° guTupov
773127032 (73] 27,19
kat dav kai iqovav amnyeyuevol (aTmueyueva 86 deferens Hi.) €1s v ayopav
oov mpooebnkav (s. TpooeBevTo) oIdnpor <elpyacuevov> oTak Ty (CTAKTNY 86)
kait kadauos (kahopos 86) emiuiéiar oov eyevovto (eyeveto 86™¢) Syh
e€ AonA 018npos €1pyOOUEVOS KOl TPOXIAS EV TGO CULHEIKTG OOU ECTI
19°R7OR [TON] 4026
{kat €15 gvBev} g1s To mepL (v. 27) TV MUANV 87-91 Syh
Ko €15 €vBev el Ta atAgu (v. 27) Kot TTUAT KATEVOVTI TTUANS
mind (791 41,11
1 8 Gupa T mAevpd® eis moooeuxny Syh
Kot ol Bupat Teov eEedpeov et To amolot Tov

£1S can mean: info, to (direction); towards, in regard to; for (purpose); to, until, on (of

¥ Leg. s mAsupas?
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time); up to (of degree); for, with respect to, with reference to (of reference); to the
number of, by (distributive); by (of guarantee); by, with (of instrumentality); cf. LSJ,
LEH and BDAG.

<
sls' Sym 3 LXX NT

one TN 11,19
o’ {kot 8wow ouTols kKapdiav} piav 86
o’ Kol 000w OUTOLS KOXPOIOV ETEPOY

IR [TINR] 40,12
o’ Kol oplov eumpocbtev Twv TopooTadwy TNxXews gvos 87-91
o’ Kol TIMXUS ETTIOUVOYOUEVOS ETTL TTPOOWTTOV Teov Bl

els can mean: one, a, an; a single, only one; one and the same; alone; someone,
anyone, a certain person; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

g10epXeaBort smaLxxn

to go in NN [RI2] 3,24
o {kott} e1onABev v ot 86 887
o’ kot nABev e epe

g10epxeofal can mean: fo go in(to), enter (Els T\); to come to, to visit sb (TPOS
TIVQ); to come before the court (of the accuser in a court of law); to enter the charge
(of litigating parties); o be brought in (of the cause); fo come into sth (€is T, into a
state; v Twvi, metaph.); fo enter on an office; to come into (e.g. one’s head); to
happen, to develop; cf. LSJ, BDAG, PGL and LEH.

7 4
8l0¢8p8l\) Sym 3 LXX NT

to bring in NORN [MOR] 29,5

o’ {ko1 ou un} eloevexBnon 86

o’ Kol ou un ouvaxns
10dEPEIV can mean: [A] fo carry in, to bring in; to bring in together, to gather; to
contribute; to pay tax on property (Athens); fto introduce, to bring forward; to
propose; [M:] to carry with one; to bring in for oneself; to introduce, to import, [P:] to
be brought in; to be imported, to rush in; to propose, to nominate; cf. LSJ, LEH and
BDAG.

,GK _ ,Eg Sym 3 LXX NT

* Cf. Fields, 775.
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from, out of o [T 7,11
o) ouk 0TIV oUk €€ auTewV oude £x Tou mAnfous autewv Syh
o’ Kot ou peTo BopuPou oude peTa omoudns

-—- 39,11
o’ n ¢apal twv SiaBacewy € avatodns tns Balacons n suppacoovoa Tas

diaBaoceis Syh
To moAuavdpeiov Twv emeABovTteov mpos TN Badocon, kat meploikodounoouct
TO TMEPIOTOUIOV TNS daAPAYYOS

’

o}

€K can mean: from, out of, forth; outside of, beyond; since, from the time when; after
(of time); according to, in accordance with; from (of origin); by (of cause, means);
because of (of motive); of, by (indicating agent with passive verb forms); cf. LSJ,
LEH, BDAG and PGL.

%KGOTOS Sym 3 LXX NT

each (one) oo ? 1,6

o’ {Kol Tecoopo TPOOWTO} EIXEV KOTO €V EKOOTOV auTou 86 (index mend. super
EVl)

o’ KOl TEOOOPO TTPOOW IO TW EVI

UIRD [WIR] 1,11

o’ ekaoTw {Suo ouveuypeval mpos ocAAnAos } 86
o’ eKa TP duo ouveleuypeval mpos aAAnAas
7 7,20
o’ TOV KOOHOV Twv TeplBelaTeov auTwv ekaoTos els umepnBaviav etagev 86
o} eKAEKTO KOOHOU €ls uTrepndpoviav eBevTo auTor
--- 21,20(24)
o) {ko1 Xelp €v apxn} oSou X ekaoTns L MoAecds kevTousow (sine X ) Comp 22
2336”
0’ Kol XELP €V 0 pXT) 080U TOAEwS
U'R 33,30
o’ {Aadoucv} eis gvi gkaoTos {Te adeAdeo auTou} 86
o} Aahouciv avBpwmos Tw adeAdw auTou
D585 @R 2 40,16
o’ Kot ko ekaoTnv meploTacty 87-91
o’ KOl OOUTWS TOlS aIAOH

EKOOTOS can mean: each, each one; every, everyone; each separately (in pl.); cf. LSJ,
LEH and BDAG.

,EKdTE pos Sym LXX NT

each (of two) --- 40,7

% Cf. Fields, 824.
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Kail TNV mapaoTada ekatepav kadauov evos To unkos Syh
Kol To Bgg 100V Tw KaAauw TO PNKos

EKOTEPOS can mean: each (of two); each singly; cf. LSJ, LEH and BDAG.

,EKETVOS Sym 3 LXX NT

that 20,40
o {exel Souheuoouat potl Tas oikos lopanA} cuumas % ev T yn [eketvn] 86
o’ ekel douAeuoouat pot Tas otkos loponA eis Tedos

NITT [RIT] 23,38

o] {To oyt gou} ¥ ev TN nuepa eketvny Q™' 86
o’ T AY10 HOU
RITT [RIA] 23,39
o’ {e1s Ta aryta gou} % ev Tn nuepa eketv) Q™ 86
o’ ElS TO Oylo Jou

EKEIVOS can mean: that person, that thing, that; cf. LSJ, LEH and BDAG.

,GKCT] TE’l\V Sym 3 LXX NT

to search out URTIR [WNT] 20,40
o’ {kot exet} exCnTnow {Tas amapxas upwv} 86
o’ KOl EKEl ETTIOKEYOUO TOS AXTTAPXOS UHGOV

’EKCI]TETV can mean: fo seek out, to search for; to desire, to seek; to seek out, to visit; to
weigh, to observe; to require, to demand on account of, cf. LSJ, LEH, BDAG and
PGL.

EKKALOIG SmiLxx

turning away? R 9,9
o’ {ko1 n ToAis emAnodn} ekAiosws 86
o’ kot 1) ToAts emAnobn adikios kot akaBapotas

eKKAIOIS can mean: furning away, turning out of one’s course, deflexion; tendency;
dislocation; moral declension, degeneration; cf. LSJ and LEH.

,GK)\E,YE |V Sym3LXXNT

to pick out |02 03] 20,5
o’ {Ad’ ns nuepas } eEeheEaunv {Tov oikov lopanA} 86
o’ Ad’ 1s nuepas NPETIoN Tov otkov lopanA
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%K}\éyEIV can mean: [A:] to pick out, to choose out, to elect; to single out; to declare;
[M:] to pick out (for oneself); to elect, to choose; to collect tribute; [P:] to be chosen;
to be gathered (of crop); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

EKVEUELY SymixxaT

to turn aside 0 [M0] 6,9

o’ {ou nxuoAwTeUBNOOV ekel OMMOKO TN KoPdla OUTCOV TN EKTTOPVEUOUOT|} TN
gXvevooon {at’ epou} 86

o’ ou NXMOAWTEUBNOCOV EKEl OUWMOKN TN KAPSIX XUTCOV TT) EKTTOPVEVOUCT] T EUOU

EKVEUEIV can mean: fo turn aside, to turn away; to move away, to withdraw (intr.); to
turn the head, to look around; to bend one’s course, to deviate from the way; to be
inclined to, to be bent towards; to sink down; to give a nod or sign to do sth; to shun,
to avoid, to project (intr.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

tEKO\j(}[ OG Sym3LXXNT

voluntary 1273 46,12

o {eav & TOINON O CPNYOUHEVOS OUOAOYIOV OAOKOUTWUX CTNPIOU} X gEKOUGIOV
{Tw kuptw} Q™

o’ gov Og TOINOT O AdIYOUHEVOS OHOAOY IOV OAOKAUTWUN GLTNPIOU CWTNPIOU TwW
Kuplw

EKvoUclos can mean: voluntary; willing, acting of free will; To ekoucia voluntary
acts; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

ekTETOLEIV — EKTMETAVVUVOKL SmaLxxst

to unfold 993102 [AY] 32,10
o’ {ekoTOOEl EKOTTIOOVTOL EV TW} EKTMETAOXI UE { TNV poudaiav pou} 86
o’ EKOTOOEL EKOTNOOVTO! €V Twd TETOCONVOIL TNV poudaiav pou

exmeTalelV — ekTeTOVWUVAL can mean: [A:] to spread (out), to unfurl, to unfold; to
stretch out; [P:] to be wide open; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,éK‘n-Arlgls Sym 3 LXX NT

consternation D177 [7770] 26,16
o’ ekTANE v evducovtan 86
o’ EKOTOOEL EKOTNOOVTAL
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’E’Kn)\ngls can mean: consternation; terror, mental disturbance; passion;
astonishment, amazement; cf. LSJ, BDAG and PGL.

b ’
EKTTANOOEIY Sym3txxar

to frighten T nTh (7T 30,9

o’ {eEehevcovTan aryyehot omeudovTes ) Tou ekmAnEat Tns aibiomas Tnv adofiov
86

o’ eEehevoovTal ayyehot omeudovtes adoavicat Tnv Atblomiov

EKTANOOEIV can mean: [A:] fo strike out of, to drive away; to frighten out of one’s
senses, to scare; to astound; |P:] to be panic-struck, to be frightened; to be amazed at
sth; to be struck with a powerful feeling or desire, to be overwhelmed; cf. LSJ, LEH,
BDAG and PGL.

ekoTpoyyllety sm

to squeeze out ? 078D [N8D] 23,34
0° K&l MECAI GUTO X Kol eKOTPayylels Q™
o’ Kol TTELOO OUTO

’EKOTpayinslv can mean: [A/M:] to squeeze out; [P:] to be squeezed out.
Neologism?

EKTUTTQOHOL Srm3Lxx

figure S0 8,3
o’ ou NV N 0TNAN ekTUTTHa TapalnAwoews 86

or also

OU EKEI ETTEMNYEI EKTUTTCOUA TapatnAcwoews Syh
o) ou NV 1 6TNAN

S0 8.5
o {ko1 18ou oo Boppa em TNV TMUANV TNV TPos avaTolas} amo Tris mpos To
Guoraotnpiov To ekTUEUA (EKTUTTWUA 86) 175 mapalnAwoews TouTo €V T

£100d0cw Syh
Kot 180U oo Boppa €T TNV TUANY TNV TPOS AV TOAXS

ETUTOUG  can mean: figure in relief. impression, image, representation,
(corresponding) likeness; similitude; type, pattern; reflection of light; cf. LSJ, LEH
and PGL.

7 4
8K¢EUYE l v Sym 3 LXX NT
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to escape el [D'?B] 7,16

o’ kat ol ekgevyovTes (ekbeuyovTes 86) £ auTwV OITIVES EQV EkPUy oIV EE AUTCOV
Syh

o’ Kol avacwbnoovTat ot avaowlopevor €€ auTwv

exdEUYEIV can mean: fo escape out of or from, to flee away from; to escape from
danger (esp. to be acquitted); to shun, to avoid sth; to emerge; cf. LSJ, LEH, BDAG
and PGL.

,EKXE?V Sym 3 LXX NT

to shed N122W [7RW] 2345
o’ KOl KPIO1V EKXEOUCIV alpa 86
o’ Kol EKSIKNOEL OIPATOS

EKXE1V can mean: [A:] fo pour out, to shed (e.g. blood); to spill; to pour forth in vain,
to lavish, to squander; [P:] to be poured out; to stream (out), to spread (out or
abroad); to give oneself up to any emotion; to lie languidly; to dedicate oneself to sth;
cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,EIJ(IUTOG Sym 3 LXX NT

myself TINTY 737 293
c’ {ka1 ey eToinoa} geuautov 86
o’ KOl £y ETTOINOO OUTOUS

EHOUTOU can mean: (of) me, (of) myself (of) my own; &’ or EE EUO(UTOU of my own
accord, on my own authority; &V EUGUTG in or with oneself; to myself; UT’ EHOUTOV
under my authority; cf. LSJ, LEH and BDAG.

euBpipnats

indignation YT [BYT] 21,31(36)
o {Kot exxecd e o€} euPpiunotv pou Q
o’ KOl EKXEW ETTI OE OPYTV HOU

euPpiunoctv can mean: indignation, rage; cf. LIS (cf. also epPpiunuo LSJ and LEH,
neologism); neologism.

,éu‘“-opOSv Sym 3 LXX NT

trader 77537 (9371 27,24

’

o QUTOL EYTTOPIOL COU 86
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bepovTes epTOpPIOV

EUTTOPOS can mean: someone who travels by ship on business; a travelling merchant,

retail dealer; a traveller, a wanderer; cf. LSJ, LEH and BDAG.

,Gu ‘ITpO,eEO'HOS Sym 3 LXX NT

preordained P 21,25(30)

o’ tu autem profane inique dux israel, cuius venit dies in tempore iniquitatis constitutus
(epmpoBecpos 86 (ev mpobeopws); avoura eumpobeouos Syh) Hi.

o’ Kot ou, BePnAe avoue odnyoupeve Tou lopanA, ou nkel n nuEPX, €V KAlpw
adIKIos TEPaS

YP 355

o’ Kol ouvekAgloas (kat ouvnxBns Syh) Tous ulous 10panA et Xelpa popdaios ev
Kopw BAipecds auTwv ev kolpw ovoulas eumpobecuov (sumoobeguov Syh)
Tht. (eumpocbev pou pro sumpobecuou)

o} Kol gvekaBloos Tw oike loponA 8ohw ev xeipt exBpwv paxaipo gv Kaipw

o0IKIOS ET ECXOTW

eumpobecpos can mean: preordained, coming before its time; happening at its due
time (e.g. time has caught up with the subject); cpr. mpofeco and gumpoacbev; cf. LSJ
and PGL

b4 B
EunpoceE(V) Sym 3 LXX NT

in front 195 40,12
o’ Kol optov epmpocbev Twv mopaoTadwy (87-91 Syh) mnxews evos 87-91
o’ KOl TIMXUS ETTIOUVOYOHEVOS ETTL TTPOOWTOV Teov Bety
gumpoacbe(v) can mean: [adv:] before, in front of. opposite, ahead (of place); before,
of old, ahead of (of time); [prep + acc:] before, in front of (of place); beforehand,
before (of time); cf. LSJ, LEH and BDAG.
,EV Sym 3 LXX NT
+ dat
in 772322 73] 5.3
o’ EV OKPW TOU 1HOTIOU pHou Q
or also
gV Tols kpaomedols {oou} 86
o’ TN avaBoAn cou
0"122 [723] 5,14
o’ {kan Bnoopat ot eis gpnuov} kot eis oveldos gv Tols Bvect Tols kukAw ou 86
o’ Kol Bnoouat ot e1s gpnuov
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o''"m2 [72] 7,13
{un emoTpedn} oA (ko Syh) €Tt oude v {wotv ) {eon ouTwv 86 Syh
un emoTPEYN

? 7,16
{Kot ecovTa e Teov opecdv} ev dapayEiv 86
KOl ECOVTOI ETTL TGOV OPELOV
U2 (T3] 812
{eopakas o o1 mpecBuTepol ... TOIOUGIV} X €V Ty OKOTEl Q
EOPOKOS O Ol TTPECPUTEPOL ... TTOIOUCIV
17202 721 911
NV mMvoKkida gv TN oodul exwv 86 Syh
Kot eCeoopevos TN Ceovn TNy 0oduv auTou
b2 (T3] 127
gv okoTix (eEnABov) 86
Kot Kekpuppevos eEnABov
Yraa 721 12,18
{Tov apTov cou} ev akaTtaoTaola {payeocal} 86
TOV O0pTOV oov peT” oduvns dpayeoal
manoma (T2 13,5
vmep Tou otnvai (votnval 86) ws ev moAesucw ev nuepa kypitov Syh Tht.
ouK oveoTnoav ol Aeyovtes Ev nuepa kuptou
13302 [72] 13,14
{ko1 ouvTeAeoBnoeoBe ) ev peow autns 86
Kol ouvTeAeobnoeoBe peT eAeyxcov
T2 [T 175
{kol edcokev auTo} ev xwpa omopiun AaPetv pillwowv ep vdati 86 (om. ed
udaTt) Syh
gls 1o mediov dpuTov ed udaTI
12 [T2] 18,13
EV OUTw {eoTal} 86
ET OUTOV EOTAI
2732 (73] 19,10
{n UNTNPE cou s ouTENOS } EV Tw aUaTI cou 86
T UNTNP oou ws apTeAos ws avbos gv poa
YR [T2] 20,40
{exel Souheuoouaot pot Tas olkos lopanA} cuumas % gv TN yn {ekevn} 86
ekel douAeuoouat pot Tas otkos loponA eis Tehos
WIS [7h] 226
{180u o1 adnyoupevol oikou lopanA ekaoTos } ev Bpaxiovt {outou} 86
18ou o1 adnyoupevol otkou lopanA ekaoTOS TPOS TOUS CUYYEVELS GUTOU
b15am 23,12
{nyoupevous Kol OTPOTNYOUS TOUS EYyyus oauTns} (nubiecpevous Q)
gv KaTooke(u)n 86
TYOUHEVOUS KOl OTPATINYOUS TOUS EYYUS QUTNS EVOEOUKOTAS EUTTapuda
071"2 [72] 23,38
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{Ta ayto gou} X gv Tn nuepa eketvn Q™ 86
TO OY10( OV EMICIVOV
01°2 [72] 23,39
TO orytor Jou X gv TN nuepa eketvn) Q™' 86
TO oylo Hou
01" 26,18
{kot doPnbnoovTat ot vnoot} ev Tn nuepa {TNs MTwoews cou} 86
Kot poPnbnoovtal ot vnoot ad’ NUEPT TTWOEWS COU
YR [T2] 26,20
{Kol KaTOIKIL O} €V YN KOTWTATH 86
Kol KOTOIK1 o€ els Babn Tns yns
OR2 [72]
{un xaToikndns } ev T yn Tev CewovTtwv 86
un katotknbns pnde avaotadns em yns Cwons
272 [T2] 27,18
{Sapookos eumopos cou} % gv mANBel epycov cou 86
dOUOOKOS EUTTOPOS GOV
1773073
EV olve AiTopw 86 Syh
otvos ek XeABeov
3222 [T2] 27,20
{Aedav eumopot cou} gv evdupaotv emPBAnTols 86
AeSav eUTTOPOl COU HETA KTTNVWV EKAEK TGOV
noan mbaa [T21/0055%ama (T3] 27,24
(eW?) pretiotis involucris Hi. ... v poywlots gvke(1)pevols 86
vakivBov kai Bnooupous ekhekTous
PORT2 [T2] 27,33
gV Tw mpoPaAecBon Tnv mpoohnknv cou amo Tns Badacons 86
TTooov Tva gupes picBov amo Tns Badaoons;
73302 [T2] 28,23
{KO(l TECOUVTON TETPOUUOTIOUEVOL} X gV pecw outns Q™ 86
KOl TECOUVTO TETPOUUX TICUEVOL
TOLPLPa T3] 294
{ka mpookoAANow ...} gV Tais Aemiol cou 86
Kol TPOOKOAANDG ... TPOS TOS TTEPUYAS GOV
D188 [72] 29,12
{ka1 AMikUnow ouTous } gv Tals yatlals 86
Kol AIKUNOW aUTOUS EIS TAS XWPOS
?20°82 [T2] 30,9
{eEehevoovTal ayyehor} ev em(e)Eel Q 86 (sub X)
eEehevoovTal ayyehol omeudovTes
721 7717 30,16

gV uepdel (uepdn) moleu(1)ol aubnuepivor 86
Sraxubnoetot vdata

3 931 (“and Noph”) read as ©\22 (“'in Memphis™)?
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S 73] 323
o {Kot mepiBoded emt og SikTua Aocov ToAAwov} pr. X pou ev cuvaywyn 86

o) Kot mepiBoie emt oe SikTua Aacov moAAwov
01'2 [72] 32,10
o’ ev {nuepo} TTwoews cou 86
o’ od’ NUEPOS TTTWOEWS OOV
POR2 [2] /70272 [T2] 32,23
o’ (pr. ¥ ?) ... €V TOIS KOTWTOTOLIS ... {Ol SOVTES TOV ¢oBov QUTWV} €V YT CoaVToov
86
o’ ot SovTes Tov poPov ouTwv et yns fwons
TN [T21/7TN2 (7217932 (73] 3225
o’ {eV HECW TPOUPOTIWV} ¥ €KEl KOITNV QUTN €V TAVTI Tw TANBel aquTou KukAw
aQUTOU TOQO! OUTOU TOVTES OUTOl OTEPITUNTOL CUNPNUEVOL HOXOIPAS OTI
edofn mTNXls ouTwv ev yn (wvTwv Kol apouctly EVTPOTMV GUTWV OUV
KO Tao1voust AaKKOV €V HECD QVNPUEVLIV 86
o’ EV UEOW TPOUUOTICOV
YR [T2] 32,32
o’ ev yn Coovtwv 86
o’ emyns oons
PY2 [72] 35,5
o’ Kol ouvekAeloos (kat ovvnyfns Syh) Tous ulous 1OPONA €T XEIPO POUPAIOS EV
Koipod BAIEws auTwv ev Kalpw ovoutas epmpobecpou (umpobeguou Syh) Tht.
(epmpoBev pou pro eumpobecuou)
o’ avTl Tou yeveaBal ool exBpav atcoviov kot evekabBioas Tw oikw lopanh SoAw ev
XEIPL eXBpov Haxolpa eV Kalpw adiklos e EOXO T
12 [T2] 44,14
o’ {ooa av ToINowoiv} X gv autew Q™
or also
quae fiunt in ea Hi.
o’ 000 OV TTOINOWACIV

v can mean: [+ dat:] (of place:) in; within, surrounded by; on, at, by; amongst; in the
presence of, (of state or condition:) in; in the form of, (of instrument, means or
manner:) in; with, by means of, with the help of; (of reason:) on account of, because
of; (of connection:) in connection with, in the case of;, (of time:) in, at; in the course
of, in the time of, while; (of numbers:) in; for (for gen of price); amounting to; (of
extension towards a goal:) into; [+ acc:] into; on; for; [as adv:] tv 8¢... and therein:
and among them;, and besides, moreover; cf. LS], LEH, BDAG and PGL.

b4
EVSUIJQ Sym 3 LXX NT

garment "ST122 [T723] 27,20
o’ {Aedav eumopot cou} gv evdupaotv emPBAnTols 86
o’ AeSav eUTTOPOL OOV HETO KTNVGIV EKAEKTCOV

’E/v&mcx can mean: garment, clothing (esp. outer garment, cloak); robes, vestments
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(pL.); covering; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

v < o )
EVEKO — EVEKEV / E1VEKEY Sym3LXXNT

on account of ] b 2321
o’ EVEKEV LOOTWV VEOTNTOS OOU 86
o’ OU Ol UOOTOL VEOTTTOS OOV

Eveka can mean: (+ gen:) on account of, for the sake of, because of. for; with respect
to, as far as, as regards, as for; as far as depends on; in consequence of, (+ inf:) in
order that; cf. LSJ, LEH and BDAG.

b Vi ]
EVeUuno'l S Sym 3 LXX NT

consideration [mim PW Y@ )PW] 11,21

o’ wv O mpos TNV EVBUUNOIY TV OIKXwV auTwy Kal Twv BoeAvyuaTwy autwy n
kapdia autwy emopeubn TNy odov auTwy eis TNV kepany avtewv etaéa Syh

o} Kol €1s TNV Kapdtav Tewv BOEAUYHATWV aUTwV Kol TGV GVOUGV GUTWY, S 1)

Kapdlot aUTCOV ETTOPEVETO, TOS 000US QUTV Els KEPAAXs auTwv Geduoka

gvbupmols can mean: consideration, esteem; consideration, reflection; idea, thought,
concept, conception; anxiety, worry; resolution; cf. LSJ, BDAG and PGL.

,EV l ch voil Sym 3 LXX NT

to be at hand DYAN [(¥al] 71,12
c’ {nKkel o kapos } eveotn {n nuepa} 86
o’ NKel 0 Ka1pos 18ou N Nuepa

13,5

gVioTavol can mean: [M:] fo put, to place in; to institute; to begin; to be present, to
be current; [P:] to be set in, to be appointed; to oppose, to resist, to block, to object, to
stand in the way; to enter upon, to take possession of; to be upon, to be close at hand,
cf. LSJ, LEH and BDAG.

,EVKETHG | Sym3LXXNT

to store up in nbon nhia o hhona @b 27,24
o’ pretiotis involucris Hi.

or also

gv Hayw(lols evke(1)pevols 86
o’ vakivBov kai Bnoaupous ekAekTous
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EVKEIUCL can mean: fo lay in; to store up in; cpr. kEluai, LS, LEH, BDAG and PGL;
neologism?

,éVVO[ O Sym3LXXNT

thought D21 hra 95 20,44
c’ {ko1 kaTa} Tas gvvolas {uuwv} 86
o’ KOl KOTO TO ETTITNOEUHO T UGV

Evwvola can mean: act of thinking; thought, cogitation, notion, conception, idea;
knowledge; intent, design; sense; good sense, better judgement; cf. LSJ, LEH, BDAG
and PGL.

,GVTO,S Sym 3 LXX NT

inside 1102 1,16
o’ {ov ein Tpoxos } evtos {Tou Tpoxou} 86
o’ QV €11 TPOXOS EV TPOXW
7103 3,24

o’ {kot eykAe1oBnT1} gvTos {Tou olkou cou} 86
o’ Kol eyKAE100NTI €V HECLO TOU OIKOU GoU

7210 [78] 28,16
o’ {emAnoas Ta} evtos cov {avoulas} Syh
o’ ETANOOS TA TOUIEIX OOU OVOULOS

EVTOS can mean: inside, within (of place); within, in less than (of time); on this side;
cf. LSJ and LEH.

,GVTpE, TTEY Sym3LXXNT

to turn around 21027 2] 18,24
o’ Kot v evtpaTm {Sikatov} 86
o’ €V O Tw ATOCTPEPOI OIKO IOV

’EVTpéTrslv can mean: [A:] to turn about or around; to alter; to reprove, to make
ashamed (metaph.); [M/P:] to turn about, to hesitate, to feel misgiving or
compunction; to turn oneself, to turn towards (sb); to feel shame (on account of sth),
to be ashamed; to show modesty; to give heed, to listen to (+ gen); to respect, to
reverence, to feel regard for (+ acc); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,EVTpoTrﬁ Sym 3 LXX NT

shame TIN3 [T/ (72175992 73] 32,25
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o} {eV HECW TPOUMOTIWV} ¥ €KEl KOITNV QUTN €V TAVTI Tw TANBel aquTou KukAw
aQUTOU TOPO! OUTOU TOVTES OUTOl OTEPITUNTOL CGUNPNUEVOL HOXOIPAS OTI
edofn mTnxls ouTwv ev yn (wvTwv Kol apouctly EVTPOTMV OUTWV OUV
KaTootvoust Aokkov ev HECL avnppevwv 86

o’ EV HEOW TPOUUOTICOV

EVTPOTT) can mean: a turning towards; respect, reverence; modesty, shame; putting to
shame, reproach; humiliation; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

EVWTIOS, —OV

before "305 2041
c’ {kot aytocBnoouat ev upiv} gveatiov {Twv Aacwv} 86
o’ Kol oytaobnoopat ev uptv kot opBoAuous Twv Aacov

EVGITTIOS, —OV can mean: facing, to the front; evadmiov (adv:) face to face; in person;
(prep. + gen:) before; in the sight of, in the presence of, among; in the opinion of; in
relation to; on behalf of, by the authority of; cf. LSJ, LEH and BDAG.

,Egé6pa Sym 3 LXX

arcade, room £10u5 [I'DW'?] 40,17
{kot 180u} eEedpan {kon mepioTUla} 87-91 (uterque ind. mend. super TepIoTUAX)
Syh Tht. (sub o cup’) Hi.
Kol 180U TaoTpodopLa Kol TEPIOTUAD

(pl) TS 12w 45,5
o) kool efedpat Syh
TOAEIS TOU KOTOIKEIV

’EF,éBpO( can mean: a covered walk in front of a house; arcade or hall furnished with
recesses and seats; bench, seat (in front of a house); palour; room; cf. LSJ and LEH.

,Ego}\oeps\js 1Y Sym3LXXNT

to destroy utterly D°97Y PD] 17,17
o {kot ev otkodopn} amoT(e)1xiopaTos Tou eEoloBpeucat {Yuxas} 86
o’ Kot gv otkoSopn PedooTocewv Tou eEapat Yuxoas

eEohobBpeveiv (or eEoheBpevetv) can mean: [A:] to destroy utterly, to root out, to
exterminate; [P:] to be utterly destroyed; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

eEouatalety smivsm
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to have authority over wAlial) ['7(27?3] 19,14

B

o} {duAn} To eEouacialev {Bpnvou eoTi} 86
o} duAn e1s mapaBoinv Bpnvou eoTi

’EF,O\JOIO'(CEW can mean: [A:] to have authority over sb or sth, to have the right of
control over sb or sth; to give power to; to enjoy license, to exercise free will; [M:] to
exercise authority over; [P:] to be held under authority; cf. LSJ, LEH, BDAG and
PGL.

’égcoesv Sym 3 LXX NT

outside CRinle! [T 1] 40,40

o’ Kol mpos TN wiia (wpota 91) Tn eEwbev T avaPBatvouon (Tns avaPBatvouons
91) eis TV Bupav Tns muAns 87-91

o’ KOl KOTO VGOTOU TOU POOKOS TV OAOKOUTWOUA TGOV

’sf,coesv can mean: from without; from outside, foreign; on the outside, external,
outward; profane, secular (of officials and institutions, in relation to Christianity);
abroad, outside; initially; finally; (+ gen:) besides, apart from; out of, free from; cf.
LSJ, LEH, BDAG and PGL.

ETO ey S

to raise RIT2Y I 1,19
o’ ETOIPOMEVY TV Lwwv {aTo Tns yns} ouvemnpvuvTo {o1 TToxot} 86
o’ v Tw eEaipetv Ta (oo oo s yns eEnpovTto o1 mTo)o!

DRW2Y [RWI] 10,16
o’ {ev Tw} emaipetv {To xepouPiv Tas TTEPUYAS ouTwv} 86
o’ gV To eEaipetv To XepouPiv Tas TTEPUYOS XUTWV

o1 17,23

o’ {Kol KpEPOOW aUTOV €V Opel} eTMPUEVE {Tou lopanA} 86
o’ KOl KPELOOW OUTOV EV OPEL HETEWPL Tou lopomnA

ORI RDI] 20,15
o {kon eyw} emnpa {TNV Xe1pa pou} 86

o’ Kol eyw eEnpo TNV Xelpar pou

TIRTDY RWIT 32,29
o’ {ekel eSoBnoav ot} emnppevol (au)Tns 86
o} ekel edofnoav ol apyovtes Acooup

emaipelv can mean: [A:] fo lift up, to raise; to exalt, to magnify; to stir up, to excite;
to be in opposition, to rise up; to induce, to persuade; to set out; to take off, to take
away; to puff up; [M/P:] to exalt oneself, to be puffed up, to put on airs; [P:] to be
lifted up; to be exalted; to be roused, to be led on, to be excited; cf. LSJ, LEH, BDAG
and PGL.
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b Y .
€ ﬂavweev Sym 3 LXX NT

from above

o upoucBan emavewbev {Tns yns} 86

o’ petecpileoBat amo s yns
emaveabev can mean: on fop, above; from above; up country, inland, of old; cf. LSJ,
LEH and BDAG.

ETMAUXEVIOS, —OV mitx

on or for the neck Dm0 [n20n] 13,18

o’ Kol TTOloUoals UTQUXEVIO TPos kedaAns (umo movTtos Syh) auxevos maons
nAikias ets To Bnpevev Yuxas Tht.

o’ Kol Totoucals emiBolata em mooav kedaAnv maons nAikias Tou StaoTpedElv
Yuxos
ETTOUXEVIOS,—OV can mean: on or for the neck; cf. LSJ and PGL.

b /

E]TE‘ST] Sym 3 LXX NT

since 3,20

o’ eme1dn un mpoepuro€as oautov Q

o’ oT! ou 810 TeIAw aUTW
emeldn can mean: when; after that (of time); since, for, inasmuch as; seeing that,
since, given that, because (of cause); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

7 /

ETMEVOUHOL Srm XX

garment U 16,10

s lat

o} (ka1 mepiefalov oe Syh) emevdupaTt (emevdupaToa 87) 87-91 Hi.

’

o) Kol TePLEPaAov OE TPIXATTTW

DT DRTIN (9700 26,16
o’ {ka apelouvTan} (Ta) emevdupaTa {XTO TV KepoAwv auTwv} 86
o’ Kol adEAOUVTO TOS HITPAS OTTO TV KEGAAWVY aUTWY

emevdupa can mean: upper garment, something to put on on top; cf. LSJ and PGL.

,ETI'{ Sym 3 LXX NT

+ acc.
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at,against 1 Sy ["73.7] 27,36
o’ {eumopot aTto eBvcov} cuptouctv emt oe 86

o’ gumopol ato eBvwv ecuptoov oe

by ) I e ) I R
o’ Kol ouvekAgloas (kat ouvnxBns Syh) Tous ulous 10panA el XeEIpa poudaios v

Kopw BAipecds auTwv ev kolpw ovoulas epmpobecpou (sumpobecuov Syh)
Tht. (eumpocbev pou pro sumpobecuou)

o’ Kol evekaBloos Tw oike loponA 8ohw ev xeipt exBpwv paxaipo ev Kaipw
o0IKIOS ETT ECXOTW

over (upon?) '[B&"?SJ ["73]] 16,12

o’ {ko1 edcoka eveaTiov} emr Tov uukTrPa oou Syh

o’ Kol e0COKON EVEOTIOV TTEPL TOV UUKTNPO OOV

ETI + acc. can mean: over, extending over (place); to, towards, at (directionality of
motion or action); upon, against (in hostile sense); for, with a view to, in quest of (of
purpose); up to, nearly, about (with numbers); up to, till; after (of time); by, as far as
concerns; on account of, cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

b) ’ .
sTrl BaTns Sym 3 LXX

horseman 207 [227] 23,23
o’ {ko1 ovopaoTous } emPBaTas {edp’ 1mmwvV} 86
o’ KOl OVOUOOTOUS ITTTTEUOVTOS €’ ITTTTWOV

’sdeTng can mean: mariner, soldier on board a ship; merchant on board a ship;
passenger; rider, horseman; warrior, soldier, fighter; cf. LSJ, LEH and PGL.

emiBAnTOS "

put upon wan 27,20
o’ {Aedav epmopot cou} ev evdupoctv emPBAnTols {€1s appaTa} 86
o’ AeSav eUTTOPOl COU HETA KTNVWV EKAEK TV EIS OPUATO

emiPANTOS can mean: put upon; imposed, levied; cf. LSJ.

EMISETY smanxx

to0 bind up RN [Wan) /e RS [wan 30,21

o’ {kot 160u ou koTedebn (ouk emedebn 87) Tou dobnvat r1aciv Tou dobrnvan e’
auTtov} Bepameiav X wote emdnoat 86

o’ Kol 160u ou kaTeden Tou dobnvat 1aciv Tou Sofnvat e ouToV pHaAoyuo Tou
doBnvat

emSelv (—ednoa) can mean: [A:] to bind (on), to fasten (on); to bind up, to bandage;
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[P:] to be bound up;, cf. LSJ and LEH.

,81Tl 5[ HAOG\) Sym 3 LXX

to double 590307 [993] 21,14(19)

B

o emoiTAwOnos Tl yop paxaipo 86 Syh
o’ kot St TAaciaoov popudoaiay

emSiTAoUV can mean: [A:] to double; [P:] to be multiplied by two; cf. LSJ and LEH.

’ ;o
ETI eU un "[‘OS' Sym 3 LXX

desired aman 23,7
o’ gmbuunTtol {uiol Acouplwv TavTtes} 86
o’ emAeKTOl VIOl ACOUPILOV TTAVTES

emOuunTOS can mean: desired, desireable; cf. LSJ, LEH and PGL.

b Vi )
ET“KE(O'eal Sym 3 LXX NT

to be set on Uian [wan] 24,17

o’ oTevale o1ywv avBpwmivov mevbos ou moinoels o otepavos cou emikelobw ool
86

o’ OTEVAYHOS OlUaTOS 00duos TevBous €OTIV OUK ECTOL TO TPIXWHOX GOV

OUUTETTAEYHEVOV ETTL OE
emikeloBon can mean: [P (of emTiBnW):] to be laid upon; to be closed; to be set in or

on; to lie over against; to hang over, to impend, to press upon, to be urgent; to be laid
on, to impose; to have on; cf. LSJ, LEH and BDAG.

ETIUIYVUIVO St

to have dealings with sb 270N (27D 27,27
o’ EMMUIYVUVTES TNV emuiEiav cou 86
o’ Ol CUMHEIKTO! OOU EK TV OUHMEIKTLOV GOU

’Emu(e)lyvﬁvm can mean: [A:] fo add by mixing in or with; to add a mixture of sth; to
mingle with sb; to consort with sb, to have dealings with sb; to come to sb, to join; to
have sexual intercourse with sb; [M/P:] to mingle with sb, to consort with sb; cf. LSJ
and LEH.

b , ]
E]Tlulgla Sym 3 LXX
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dealings '[DWSJD [27D1] 279

o {kol o1 keomAaTal (vouTal 86) ouTwv eyevovTo oot} (ot 86) apelopevol (+ v
Q) TnempEla oou Q (anon.)-Syh 86

o’ Kol Ol KGTMAOTO ! QUTV EYEVOVTO 001 e OUCHAS OUCHCOV

TA0Pn [270n] 27,13

o) {kot okeun xoAko edcokav Ty} emuiElav {oouv} 86
o’ KOl OKEUT] XOAKO €8COKAV TNV EUTOPLOY GOU
27D [27Y] 27,27
o’ EMMUIYVUVTES TNV emuiEiav cou 86
o’ Ol CUMMEIKTOl OOV €K TV CUMUMEIKTCIV GOV

%mu(e)tﬁfa can mean: mixing with others, dealings, (social) intercourse or
interaction; communion, fellowship, intermingling; mixture, combination; cf. LSJ and
PGL.

’ ’
ETTITTOACOG Sm3txx

on the surfice o8y 17,5
o’ gmmolatov {eTofev outo} 86
o’ emPBAemopevov eToEev ouTo

EMIMONXIOS can mean: on the surfice; superficial; shallow; ordinary; prominent,
projecting; cf. LSJ and PGL.
7 4
EMIPPLIVIOV
small nose-ring ([ear]ring) O 73 16,12
o’ {kon edcoka} emppiviov {77 (Syh) Tov puktnpa cou} Hi.

(0] Kol E8GOKO EVLOTIOV TMEPL TOV HUKTTPX GOV

empplviov can mean: small nose-ring; cf. LSI; neol.?

,sﬂlcmpiCElV Sym 3 LXX NT

to lean (on) (miagslvajg bml []SJW] 29,7
o) gmoTtnpixbevTeov outwov {em oe} 86
o OTE EMAVETAUCOVTO ETTL OE

’smomp{Cslv can mean: [A:] to cause to rest, to make to lean on; to confirm; to
establish; to cause to become stronger, to strengthen; [P:] to be supported; to be
established; to lean on; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.
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5 , ‘
GﬂlGTpsd)Elv Sym 3 LXX NT

to turn back PRI (28] 20,22

o’ pr. ¥ kol EMECTPEPO TNV XEIPO HOU QUTOLS Q™ 86 (auTols sub +) {kal eToINOX
OTTWS OVOUO Hou }

o’ KOl ETTOIT|OX OTTWS TO OVOUX oY

20T 2] 21,30(35)
EMOTPEYOV €IS TOV KOAEOV GO
o amooTpedE, un KaTaAuons

’ETflOTpéd)Elv can mean: [A:] to turn; to return, to turn back; again (+ inf.; Semitism);
to put an enemy to flight; to wheel around; to convert;, to correct; [M/P:] to turn
oneself (around); [P:] to be converted; to turn to sth or sb; to return; to be twisted or
distorted, to be crooked; ctf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,spYOI(CEOGO( | Sym3LXXNT

to do 072D .. 7307 [(720] 29,18
o’ epyoaleabot emoinoev 86 { Ty duvaiv avtov epyaociav ueyalny v Tupco Syh}
o} kaTedouAwoaTo TN Suvautv autou doulela peyoAn emt Tupov

epyaleoBon can mean: [M:] to be busy, to work, to labour; to work at; to do, to carry
out; to officiate at (a temple), to perform (rituals); to make, to build; to till; to work
for, to serve; to earn by working; to digest; to overcome; [P:] to be made, to be built;
to be cultivated; to be digested; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,EPYaof O Sym3LXXNT

doing 173Y 29,18

B

o} epyateobar emoinoey (epyalecbon emoinoev 86) v duvauiv avtou gpyaociav
ueyadnv ev tupco Syh
kaTedouhwooaTo TNV duvaptv autou SouAela peyoAn emt Tupov

’

o}

epyaclo can mean: practice, pursuit; (manner of) working, function; work, doing,
making; work, labour, toil, business, occupation, trade; way of life; production,
manufacture; preparation, treatment, elaboration (of sth); profit, gain (from work),
cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,épyov Sym 3 LXX NT

work 7o [TRDR] 27.16
o’ oupla (86) eptroptot oou (?) {amo mAnbous } Twv epycov {oou} 86
o ovBpwoTous eumoplav cou oo TANBous Tou CUUHEIKTOU GoU

’
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7o [TRDn] 2718

o {Aapaokos epmopos cou} X ev TAnBel epycov cou 86
o Aauaokos eumopos cou
DoRDE [ToRDn 28,13
o’ {Ka1 xpuoiou} epyov Tou TUPTTaVOU oou 86
o Kol Xpuolou eveTAnoas Ttous Bnoaupos cou

Epyov can mean: work, business, employment; deed (as opposed to word); hard work;
action, undertaking; occupation, business; works of industry; result of work; thing,
matter; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

EPELTTIOV
ruin 0313702 [73a7n] 134
ol ws oAwTekes €V gpetmiols (ev ep(e)imos 87) o1 mpodnTol Cou 1opanA
(% gyevovTo 86) Tht.
o} S OAWTEKES €V TOIS EPMUOLS Ol TpodnTal cou, lopanA
03127m0 [727m] 33,24
o’ {o1 kaTolkouvTES } (Tar) ep(E) i (TauTa) {ET TNS YNs Tou topanA} 86
o’ Ol KX TOIKOUVTES TOS MPNVWHEVAS ETTL TNs yNs Tou lopanA
’Epefmov can mean: a fallen ruin, wreck; cf. LSJ.
b4
spnuoS Sym 3 LXX NT
desert n2TR0 12T 29,5
o’ {kon kaTaPaAeo og} ev TN gpnue 86
o’ Kol KoTaPoAed og eV TOXE!L

Epnuos can mean: (as adj..) desolate; lonely, solitary; (+ gen:) reft of, void of:
destitute, bereft of, (as noun:) solitude, desolation; deserted place, uninhabited
region; desert, wilderness; grassland; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,sp l 68 ia Sym 3 LXX NT

labour for wages o220 [7220] 23,11
o {kon SredpBeipe TV} ep1B(e)av {autns} 86
o} kot O1epBerpe Tnv embeciv auTns

epibelar can mean: labour for wages; canvassing for public office; intriguing; selfish
or factious ambition; strife, contentiousness; cf. LSJ, BDAG and PGL.

,éGeE LY Sym3LXXNT
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to eat 510K [928] 3,1
o’ {ko e1mme Mpos pe Yie avBpeomou} X o eov eupns doys Q
o’ Kol €1TTe TPpos pe Yie avBpaomou

t0Betv can mean: [A:] fo eat; to devour; to consume; [P:] to be eaten (up or out); cf.
LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,éc)(a TOS Sym 3 LXX NT

last TR [7AOR] 23,25
o’ {kol (Ta)} eoxaTa {ev poudaia kataBalouciv} 86
o’ KOl TOUS KOTAAOITTOUS €V popudata KaTaBaAoustv
EpXOTOS can mean: last; farthest, extreme, at the end of (local sense); final, last
(temporal sense); uttermost, highest, lowest, deepst (of intensity, depending on the
context); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.
b ’
E0WTEPOS
inner D2 2] 40,9
(o} To O mpomuAov Tns TMUAns ecwTepov 87-91 Syh
o’ Kol To atAay Tns TUANs eowBev
TYIDT [T ID] 40,15
o’ kata 06 mpoowmov Tns MUAns Tns apxalas KaTa mpoowmov Tou mpomuAou
s muAns Tns eowTepas Syh
o’ kot To atbprov s muAns eEobev e1s To aibBplov aihop Tns mUAns eowbev s
mUANS s aulns kKukAoBev kol woauTws Tols atAap Bupides kukAw eowbev Ko
el To atAaru potvikes gvBev kot gvbev
MIINAT [7IX°A] 40,31
o’ To 8¢ mpomulov 87-91 {eis TNV auAnv} interiorem Hi.
o’ Kol o Aorpped s T auAnv tnv eEcatepav
’sooﬁTspog can mean: inner, interior (comparative of tow or e’foco); innermost;, most
within reach; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.
b4
ETI
no longer TIDY [7ID] 7,13

o} {un emoTpePn} oA (ko Syh) eTt oude ev Ceootv i) Ceon auTtcov 86 Syh

o) un emIOTPEYN

yet 71D 20,27
o’ ETI TOUTO { TOPWPYIOOV UE Ol TATEPES ULV} 86

o’ Ews TouTo mopwpytoav pe o1 TaTEPES ULV
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£TI can mean: vet; still; no longer (+ neg); not even het (+ neg); besides; cf. LSJ, LEH
and BDAG.

EUOPECTNOLS &

being well pleased, satisfaction el 20,41
o’ {ev ooun} evapeoTnoews { mpoodeEouat upos} 86
o’ gv oopn euwdias mpoodeEopat upos

EUPEOTNOIS can mean: experience or state of being well pleased; satisfaction; relief,
benefit (in medical sense); cf. LSJ, BDAG and PGL.

E{Jea}\ﬁs Sym 3 LXX NT

growing well 1397 6,13
o’ {kan umokaTw Sevdpou} subades (leg. euboous) Q
o} Kol UTTOKO Teo Sevdpou cuoKiou

tuBoAns can mean: blooming, flourishing, growing well, thriving; cf. LSJ, LEH and
BDAG.

5 ;-
SU)\OY]'] TOS Sym 3 LXX NT

blessed 13732 34,26
o’ {kol 80w auTOUS TEPIKUKAW TOU 0pous pou} euhoynTous Syh
o’ Kol 800w OUTOUS TEPIKUKAG TOU OPOUS Hou

eUNOYNTOS can mean: blessed; praised; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

EUTTPETTELQ ST

beauty, dignity TOORDN [TRDN] 23,26
o’ {kot AnuyovTon To okeun TNs } eumpemelas {oou} 86
o’ Kot ANUy/ovTal TO OKEUN) TNS KOUXTOEWS OOU

EUTTPETIEI can mean: fair appearance, beauty, comeliness; dignity; speciousness,
plausibility; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.
EUPIOKELY HmatsxT

to find RY¥AN [RX¥D] 3,1
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o {uie avBpeomou} X o eav eupns dpaye Q
o’ ute avBpeoTou
36,37
o’ {eT1 TouTo} eupebnoopan {Tw oikw 1oponA} Tht.
o’ ETi TouTto Cntnénoopat Tw otk lopanh

gUPlOKelV can mean: [A:] to find; to find out, to discover; to befall; to find sb in a
given state; to find that; to devise, to invent; to get, to gain, to acquire wealth; to
achieve one’s desire, to succeed; [M:] to find out how; to find the means to, to be able
t0; to find for oneself, [P:] to be found; to be found that; to amount to; to stand at; cf.
LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,éxs l v Sym 3 LXX NT

to have oo RS 9] 16
o’ {KO(l TEOOOPES TTTEPUYES } EIXEV KATO EV EKXOTOV OUTOU 86
o’ KOl TEOOOPES TTEPUYES TW EVI
--- 8,16
o’ {To omoBia auTeov} exovTes {mpos Tv vaov} 86
o’ Ta omofia auTwVY TPOS TOV VoV
- 9,2
o’ {kan} mvoakidiov (tabulas Hi.) ypadews excov em Tns oopuos auTtou Or. (anon.)
Syh (om. e Tns ooduos ouTou) Hi.™
o’ Kot Ceovn cammdrpou et TNS 00Puos auToU
--- 9,11
o’ NV mvoakioa (fabulas Hi.) ev TN oodut exwv 86 Syh
o’ kot eCeoopevos TN Ceovn TNy ooduv auTou
- 4773
o’ EEETTOPEVETO © aVIjp KATA aVaToAds O EXeV OXOIVIOV LETPOU KATA TNV XEIPX
kai SiaueTpnoas xiAious mnxels SNy aye e Ola ToU VoA TOs Ews TIs OOPUOs
Syh
o’ kaBeos eEodos avdpos eE evavTias Kot HETPOV EV TN XEIP! UTOU Kot SIEUETPOE
XIAlous gV T HeTpw kol SinABev ev Tw udaTi udwp adeoews
,E/)(Elv can mean: [A:] fo have, to hold; to possess, to own; to keep, to retain; to have as
(relative); to bear; to wear; to be able to; to hold up, to bear up; to hold in, to check;
to have in one’s house, to entertain; to keep up, to maintain; to hold fast; to support,
to hold fast, to withstand (an attack); to possess mentally, to understand, to grasp; to
belong to (+ gen); [M:] to hold on by, to hold fast onto sth, to cling to; to hold for
oneself;, to hold one’s ground, to repel (+ acc); to be close to; to be connected with;, to
follow closely, to study; [P:] to be held; to be balanced on sth; to be possessed; cf.
LSJ, LEH, BDAG and PGL.
exBpa
hatred 03'R [T2YR] 25,15
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o’ els SrapBopav kaT exBpav atcoviov 86
o’ Tou eEodeldat ews alwVos

€xBpa can mean: hate, hatred; enmity; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

(émg Sym 3 LXX NT

up to --- 473

o’ ELETOPEVETO © avnp KATA avaTolas O ExwV CXOIVIOV LETPOU KATA TNV XEIpA
kai SiaueTpnoas xiAious mnxels SInyaye e Ola ToU VoA TOS Ews TI)s OOPUOs
Syh

o’ kaBeos eEodos avdpos eE evavTias Kot HETPOV EV TN XEIP! UTOU Kot SIEUETPNOE

XIAlous gV T HeTpw kol SinABev gv Tw udaTi udwp adeoews
€S can mean: (conj + verb:) while, as long as; for a time; till, up to, until, until such

time as, till the time when; up to the point where; (prep + gen:) up to the point of (of
measure), up to; (adv:) to the brim; cf. LSJ, LEH, BDAG.
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003 [MAB3] 4.9
{AoPe oeauTw...} Leav 86
Ao Be oeouTw... oAupov

Céa can mean: one-seeded or Einkorn wheat (Triticum monococcum, cultivated
especially in Turkey, Europe and Morocco); two-seeded or Emmer wheat (Triticum
dicoccum, cultivated in the Ancient Near East, Africa and Europe); the roof of a
horse’s mouth;, cf. LSJ and LEH.

~
Crl | Sym3LXXNT

to live

o2 @ 7,13
{un} avakouyn oA (+ kar Syh) Tt oude ev Cewaotv 1 Ceon auTeov 86 Syh
un emoTPEYN

o' ' 26,20
{oTrws pn kaToknbns} ev T yn Twv fwovTtwy 86
omws un kaToikndns unde avaotabns em yns Coons

0 " 'm 32,23
{o1 dovTes Tov poPov auTwv} ev yn fwovtwv 86
ot SovTes Tov pePov auTwv em yns Coons

o' ' 32,25

{eV HECW TPOUHOTIWV} ¥ €KEl KOITNV QUTN €V TAVTI Tw TANBel aquTou KukAw
aQUTOU TOPO! OUTOU TOVTES OUTOl OTEPITUNTOL CGUNPNUEVOL HOXXIPAS OTI
edofn mméis outwv ev yn fwvTwv Kol apoucilv EVTPOTV OUTWV Ouv
KO Tao1voust AaKKOV eV HEGED QVNPUEVLIV 86
EV UEOW TPOUUOTIOV
o' 'm 32,32
ev yn LeovToov 86
em yns Coons
7YY [y 33,11
oAN o aTmooTPEYaS O TOPAVOHOS aTro Tns odou auTtou Cnon 86
@S To amooTpedat Tov acen amo Tns odou auTou kot {nv autov
197 (7] 33,16
Ceov CnoeTtan 86
gv ouTols CnoeTat

Cnv (or Lode1v) can mean: to live, to be alive; to breathe; to pass one’s life; to quicken,
to give life (+ acc); to be in full vigour; to be fresh, strong, efficient, active, powerful
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or efficacious; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

Cﬁmua Sym 3 NT

inquiry YRR WM 36,37
o’ {nTnua Bnoouai {Tw oikw lopanA Tou Toinoat autols} Syh
o’ Cntnénoopat Tw otke loponA Tou moimoal ouTols

CnTnuo can mean: inquiry, query; that which is sought; controversial question, issue;
claims (in pl.); cf. LSJ and BDAG.

’
Cmn Sym 3 LXX NT

life ohm ey 7,13
o’ {un emoTpedn} oAA (+ kot Syh) €Tt oude ev (wotv 1 feon auTwv 86 Syh
o’ un emoTPEYN

Con can mean: living, life, existence; subsistence; goods, substance, property; way of
life; the scum on milk; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

CQSW'I Sym 3 LXX NT

girdle 1IN 23,15
o’ {eCeoopevous } Leovas {emt Tas oopuas auTwv} 86
o’ eCCOOHEVOUS TOKIAUOTO ETTL TAS 00PUOS AUTCWV

Ccovn can mean: girdle, (men’s) belt; the lower of two girdles worn by women (above
the hips); waist loins; anything that one girds on round the waist;, a garment armour;
one of the zones of the terrestrial sphere; one of the planetary spheres; frieze
(architecture); stripes (on fish); shingles (medic.); an order of deities engirdled with
cosmic zones (pl.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.
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ndecbont 1xxaT

to delight in 1220 [2aD] 23,7

B

o
(0]

’

{kot em TavTas €d’ ous} néeTo 86
Kol €Tl TovTos €’ ous emebeto

ndecbo can mean: [M:] fo enjoy oneself, to take one’s pleasure; (+ (€v or gml) dat:)
to delight in sth, to rejoice in sth, to be pleased at or with sth; (+ acc and part:) to be
pleased to hear that...; cf. LS], LEH and BDAG.

ﬁKElV Sym 3 LXX NT

to come (upon + €Tl TIVC) N2 [R12] 17,12

oy’
O’

18ou nket {BooctAeus BaBulwvos em tepucainu} 86
oTav eAbn BooiAeus BaPuAwvos emt lepucainu

NKetv can mean: [A/M:] to have come, to have reached (in the sense of simply fo have
arrived and to have returned); to be present (in or at, + £v); to come to sb (+ £T TIva,
also with hostile intent, fo set upon, to attack); to go to (+ €1S); to relate to; to have
plenty of sth (+ gen. and adv); cf. LSJ, LEH and BDAG.

huépa Sym 3 LXXNT

0312 [@Y1°] 23,38
{To ayla pou} X ev TN NUEPO EKELVT {EHIOIVOV} Q™ 86
TO OY10 HOU EUIOIVOV
0712 [@1°] 23,39
{kol el0ETOpPEVOVTO €IS T Oyl pou} X ev TN Muepa eketvn {Tou PePnAouv
auta} Q™' 86
KOl EICETTOPEUOVTO EIS TO oyl pou Tou BePnAouv auTa
017 [@Y°] 24,2
{Ypoyov ceauTw €IS NUEPOV} X TO ovopa TNS THEPOS 86
YPOoov CEQUTW €IS THEPOV
071" 30,3
{oTl eyyus nuepa} ¥ kot eyyilel nuepa 86
OTl EYYUS TUEPT
01 45,25
{ka eV Tew gBSouw pnut mevtekodekatn} ¥ nuepa Q™
Kol €V T EBOOH PNV TEVTEKOIOEKOTT)
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Nuépa can mean: daytime; a whole day (including night); feastday; birthday; NUEPO
state or time in life, age (metaph.); period; times; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

hTT&V Sym 3 LXX NT

to overcome oaana [MTAn] 32,30
o nTTnlevres amo s 10xvos autwy Syh
o ouv T GO AUTWY KAl TN 16XVl AUTWY

NTTAV (Nocav) can mean: [A:] to overcome (+ acc); [M with passive meaning:] to be
weaker or inferior than (+ gen); to give way to sth or sb, to yield to sth or sb (+ gen);
[P:] to be defeated, to be overcome; to succumb to (+ dat); to be made to feel inferior,
10 be treated worse by sb (+ uTép T1); cf. LSJ, LEH and BDAG.

ﬁxos Sym 3 LXX NT

sound oY MY 8,17
o’ Kol s adlevTes €101V nxov ws aopa Q-Syh 86 Or. (Ed. Pitra p. 544) Hi."™

B

o kol 180U auTOl

fxos can mean: sound, voice (of words, as opp. to sense); noise; echo; breathing;
mode, tone (music); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.
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BoAASs Smis

twig, young branch 1TTRIPTIY [AptIt] 174
o’ To okpa Twv BaAhwv {amekvioe} 86 (om. Ta akpo; 6aAAcov mend. cod.) Syh
o’ T okpot TNS amoAoThtos oTekVIOE
1P [PI1T] 17,22
o <Kol 80w aTo> Tou akpou Twv BaAAwv 86
o’ ek Kopudns
NIV 17,23
o’ {ko1} BAaotnoet BaAhov 86
o’ kot eEotoet BAaoTov
qIV 313
o {ka1 kaxhos <Tois>} BaAAois 86
o’ Kol kohos Tals Tapaduaol

6oANos can mean: young shoot, young branch, bough, twig (esp. of an olive tree);
stalk; o1 BaA\ot palm-leaves (later, also woven into clothes by Christian solitaires);
gift; cf. LSJ, LEH and PGL.

eé}\T'IHO( Sym 3 LXX NT

wish YOMT (72T 18,23

o} opa BeAnuaTt {BeAco} 86
o’ un BeAnoet BeAnoco

BeAnuo can mean: will (faculty); desire (act of willing); wish (object desired); decree
(biding expression of the will of the authorities); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

esés Sym 3 LXX NT

God 5P [ 1,24
o’ {ws dwvnv udatos moAou} + % Bgou caddal 86
o s dwovny udaTtos mToAlou

TITY Y)IR [TITY] 24
o’ {Tade Aeyet} mm o Beos 86
o’ Tode Aeyel Kuplos

0cos can mean: a god, a deity; the Divine, God, cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

® Johan Lust & S. Sergio Scatolini Apostolo



89

Bepormreior Lxxar

service Rl 30,21

B

o} {Tou dobnvat em autov} Bepateiav 86
o’ Tou dofnvat T ouTOV pOAayHa

Bepateio can mean: waiting, service, attendance; fostering, nurture; care; healing,
medical treatment; religious service; religion, system of beliefs; courting, paying
court, maintenance, repairs; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

enpsf’slv Sym 3 LXX NT

to hunt after 77185 [T71¥] 13,18

B

o] oual TOIS CUPPATITOUCHIS UTTOYKwVI (uTTooTpwpaTa 86 Syh) umo movta
AYKWVO XEIPOS KAl TTOIOUCOIS UTTOUXEVIO (ETAUXEVIC 86) TPos kKedoaAns (vmo
mavTos auyevos Syh) moons nAikias els To Bnpevetv (Bnpeuetv 86) Yuxas Tht.

o’ oUal TOIS CUPPATITOUCKIS TPOOKEPOAXIO ETM TAVTO OYVGKX XEIPOS KOl
moloucals emiBolaia eml Taoov kepoaAny moons nAikias Tou SiooTpedetv
Yuxos

0717780 [7I18] 13,20
oy’ {ed’ o upeis} Bnpevete {ekel Yuxas} 86 Syh

o ed’ o UHEIS OUOTPEDETE EKEl YPuxaS

S317782 [7I8] 13,20
o’ {os upels } BnpeveTe {Tos Yuxas ouTwv} 86
o’ OS UHEIS EKOTPEDETE TOS PUXAS OUTWV

fnpevetv can mean: [A:] to hunt (after), to chase (after) (+ acc, e.g. wild beasts); to
catch sth; to hunt after (metaph.); to pursue; to catch; [P:] to be preyed upon, to be
hunted; to be caught; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

Brpsupor 1

spoil TTINND [TTIND] 13,21
o {Kol OUKETI ECOVTON €V XEPOIV UHV Els } Bnpsupa 86

o’ KOl OUKETI ECOVTOL EV XEPCIV UUWV EIS CUCTPOPNV

frpeupa can mean: prey, game, catch; spoil; trap; OnpeupaTo game; hunting; cf.
LSJ, LEH and PGL.

6}\T\|Jl G Sym3ILXXNT

affliction DR [T'8] 35,5
ol aMor KOl OUVEKAEIOOS TOUS UIOUS 10POMA €Tl Xelpa popdatas ev kKatpw BApews
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QUTWV eV Kalpw avoptas eumpobeopou Tht.
o’ Kol evekaBioas Tw olkw loponA doAw ev xeipt exBuov poxoipa gv Kapw
adIKIOS €T EOXOTW

9)\T\|Jl§ can mean: pressing, pressure, crushing, castration; affliction, tribulation,
trouble, distress (metaph.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

Bpacukapdios L

bold-hearted 2571 (257TEp 37
o’ {oTI s o oikos 1opanA prhoveikol giot} kat Bpacu<kapdior> 86
o’ oT!I Tas o olkos lopanA $rAoveikol e101 Kol kot okAnpokapdiol

BpaoukapSios can mean: bold-hearted, stout-hearted, cf. LSJ and LEH.

epT]GKE i a Sym LXX NT

religion 28 20,6
o’ n eoti fonokera (Bpnokeia 86 Hi™ [religio; mend. regio ed.]) maoais tais yeais
Syh
o’ KNP1OV E0TI TOPX TACAV TNV YNV
1Y 20,6
o’ Bpnokela {eoTt Topa Tooav TNV ynv} 86 Hi."™ (religio; mend. regio ed.)

(0] KNPELov ECTI TTXPX TTXOXV TNV ynv

epncKEEO( can mean: religious worship, expression of devotion; cult, ritual, service,
observance; religion; religious formalism (neg.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

euya’mp Sym 3 LXX NT

daughter £1325 [ 16,61
oy’ {koi dwow ouTas ool £1s} BuyaTepas cou 86

o’ Kol 80w aUTAS GOl €1S OIKOSOUNV

BuyaTnpe can mean: daughter; young (of animals); maidservant, female slave (later);
spiritual daughter (metaph.); buyoaTeépes dependent villages; cf. LSJ, LEH, BDAG
and PGL.

eU uég Sym 3 LXX NT

impulse Dama [an] 3,14
o’ TeMKPOU(U)evos Bupe Tou TveupaTos Hou 86
o’ EV OPUI TOU TIVEUHOTOS HOU
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Bupos can mean: impulse, drive (Lat. animus); courage; will, purpose; passion;
passionate longing; seat of fury, temper, irritation, impatience, anger, wrath;
principle of life and seat of thought and feeling; breath; heart, mind, soul, spirit,
poison; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.
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b /’
1avBivog sm?

violet-blue U 16,10
o’ {ko urednoa oe} ianthina Hi.
o’ Ko utednoa og vokivbov

‘lavBivos can mean: violet-blue, violet-coloured: cf. LS.

,l 58?\) Sym 3 LXX NT

to see TR [INRT] 41,8
ot N’ et vidi Hi. (= Vulg.)
o} Kol To Bpael

1861V (0pAav) can mean: [A:] fo see, to have sight; to look, to perceive; to have or to
take the appearance of. to know; to see to, to provide for; to see that (+ OTl); to
witness, to experience (+ acc); [P:] to be seen; to appear; to appear in a vision; cf.
LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,l 50‘3 Sym 3 LXX NT

Lo! Behold! T30 4,14
o’ 18ou {n Yuxn pou ou HeptavTol ev akabapota} 86
o’ €1 1) \puXT) HOU OU HEpIaVTA eV akaBapoia

it 17,12
ol Yy’ 18ou nket {BoociAeus} 86
o’ oTav eAbn PaotAeus

17 18,4

o’ 18ov {Tooat at Yuxat egat e10tv} 86

OTI OO Ol \PUXOl EHAL EICIV
130 [73T] 23,39

oty {Kko} 160u {OUTwS ETTOIOUV EV HEC TOU OIKOU pou} 86
o KOl OTl OUTIS ETTOLOUV EV HECLY TOU OIKOU OV

180U can mean: Lo! Behold! See! Look!; Remember! Consider!; cf. LSJ, LEH and
BDAG.
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(l Ka Vo,s Sym 3 LXX NT

capable? "'IW"NPD [T 1,24
o’ ws Ppwvny udaTtos moAou ¥ {ws deovnv} ikavou Tht.
o s dwovny udaTtos ToAlou

O DI [T 105
oLy’ ws peovnv Beou ikavou 86 Hi.
o ws daovny Beou Zaddat

IkavOs can mean: befitting, becoming, adequate, well-suited; sufficiently competent to
do sth, capable; considerable, respectable, tolerable; sufficient, satisfactory, enough;
many, quite a few; great; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

(l IJdTlOV Sym 3 LXX NT

outer garment 7723322 [R3I3] 5.3

0’
07

’

B

o}

{kol oupTEPIANUYN aUTOUS } €V OKPELd TOU IMATIOU Cou Q
Kol oupmeptAnugm auTtous TN avaBoAn cou
Q322 [722] 42,14
kai ekel amobnoovral Ta uaTIia autwy Syh
KOl 4N OTTTGVTOL TOU GTOAIGUOU QUTGOV

\oTiov can mean: clothing, apparel; outer garment, raiment, cloak, mantle;
penitential garment, sackcloth; To \paTia clothes; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

(i va Sym 3 LXX NT

so that

B

(0)

IR [T] 2.1
wa {AaAnow mpos oe} 86 Syh
Kol AaAnow mpos o

nha5 75 17,14

vimep Tou etvar (UTep Tou ewval 86) Baoierav tameivny va (va 86) un emapbn
arla pulaé Ty owwbnkny avtov amws ornon avtny Syh
Tou yeveobat eis Paothetav aobevn To kaBolou un emaipecbor Tou dulacoeiv
v Stabnknv auTou Kal IGTOVELY auTnV

R 75 17,15
{kon omooTnoeTal om ouTou Tou eEamooTeAAElV ayyehous EequTou ElS
Atyurmtov} wa dwbwoiv {ouTw 1mous ) 86
or also
ameoTn 06 am auTou &V Tw amooTeilal ayyelov eis aiyvmTov wva dobeooiv
avte (ot Syh
Kol OmooTnoeTal om  ouTou Tou tefamooTeAAelv ayyelous eouTou Els
AlyutrTov Tou Souval auTw ITTTOUS
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05 [C9] 20,28

o’ wa 6w {ouTtnv auTols} 86
o’ Tou douval auTNV oUToLS
nHah 9] 29,15
o’ VO Un EMITOOOWOIV 86 (emiTaxooouatv cod.)
o’ TOU W) E1VOl OUTOUS TTAEIOVAS
®H1 (85] 3213
o’ wa un Tapaén 86 (om. Tapokn) Syh
o’ Kot ou un Tapoan
oOR 33,11
o’ oA\ Vo oo TPEYOS O TOPAVOUOS aTro TNs odou auTtou Lnon 86
o’ s To amooTpeal Tov aceln amo s odou kat {nv auTov

‘lva can mean: [as conjunction:] that, so that, in order that (+ subj. and opt.); in which
case (+ past indic, implying an impossible consequence); see that (in commands); [as
adverb:] in what place, where; whiter, where to; when; cf. LSJ, LEH, BDAG and
PGL.

1OTAVELY SmauxsT

to stand op @] 7.1
o’ 1 mAeoveE 1 e0TNKEV €ls TPOOKANGIV ( mpookAioty Syh) avopios 86 Syh
o KOl CUVTPIPEL OTNPLYHA OVOLOU

lOTAVELY can mean: [A:] to set (down); to make to stand, to set up; to place; to pitch,
to cause to stand, to establish; to put forward, to confirm, to confirm, to validate; to
appoint sb to sth; to bring to a standstill; to check; to fix by agreement; to weigh; to
keep (an oath); to be in the service of sb; [M:] to stop, to stand still; to stand still; to
present oneself, [P:] to be set up; to take up an attitude; cf. LSJ, LEH, BDAG and
PGL.

,l ox‘js l v Sym 3 LXXNT

to strengthen mIpImn [PIM] 22,14
o’ {e1} 1oxuoouotv {al xelpes cou} 86
o’ €l KPATNOOUCIV Ol XEIPES OOV

loxUelv can mean: to be in good health; to be strong; to be powerful; to make strong,
to strengthen; to be worth, to be equivalent; to be valid, to be in force; to prevail over
(Tl or TPOS TIWVX); fo be able to; to condense; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,l OXU pés Sym 3 LXX NT

mighty SR D8] 31,11
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o’ {ko mopedeoka auTov £1s XElpas } toxupou {ebvcov} 86
’ Kol TapeSwKO AUTOV 1S XEIPOS apXOVTOos Bvcov

loXUpOs can mean: strong; powerful, mighty; hard; forcible, violent; cf. LSJ, LEH,
BDAG and PGL.

’l Tcx uo,s LXX NT

bold 0270 [270] 2.6
o’ ITapOl Yap Kot atoppnTol (avedmiotor Syh) 101 mpos oe 86 Syh
o’ S10TI TOPOIOTPNOOUGC! KXl ETTICUOTNOOVTO! ETTL OF KUKAG

ITauos can mean: bold, impetuous; reckless; headlong, hasty; cf. LSJ, LEH and
BDAG.

’i XVOS- Sym 3 LXX NT

sole "']33 <. "']31> ["']3] 1,7
o’ Kol <TO 1XVOS TwV TodwV QUTOU> S 1XVOS Todos Hooxou 86
o’ Kol TTEPWTOL Ol TTOOES AUTOV

‘Ixvos can mean: track, route; trace, mark; footstep; clue; sole (of foot and shoe);
palm (of the hand); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL.

,l Xcép LXXNT

discharge '[HBB [M2X] 32,6
o’ Taw 1Yawp! (Tw 1XwpL 86) cov <amo> Tou aluatos (ol Y’ alyatos 86) oov Syh
o} TWV TPOXWPNHATWY CoU aTo Tou TAnBous cou

Ixwp can mean: ichor, juice; colourless liquid; serum; putrid discharge, pus;
eruption; cf. LSJ, LEH and BDAG.
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